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FOREWORD

The appearance of the "New Haggadah" calls 
for a word of comment. Undoubtedly, many will 
ask, "W hy a Sexc Haggadah; and what is new 
about it?" We should like, therefore, to say a word 
in answer.

0[ The age-old struggle between those who cher
ish freedom and those who would deny it to their 
fellow-men has become more embittered than ever. 
In that struggle the Jews are deeply involved. They 
have a great stake in the ultimate victory of the 
cause of freedom.

0[ In all previous generations Jews derived their 
faith in that ultimate victory from their tradition 
and their religious heritage, and particularly from 
the epic of the Exodus. For centuries, it was to the 
Pesah Haggadah that Jews turned whenever they 
suffered oppression and injustice. The Exodus of 
the Israelites from ancient Egypt was a constant 
assurance that they too, would be delivered from 
tyranny. They believed that just as God had liber- 
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3rcd Israel from Pharaoh, by a strong hand and an 
outstretched arm, so would He redeem Israel from 
the tragedy of the galut.

(( Times have changed. We live in a new world; 
we are confronted with new conditions. But the 
problem is still the same. That problem is; how, 
m the face of setbacks and despite the demagogic 
appeals of false prophets, to keep alive in men the 
love of freedom, and their faith in it.

C[ That IS why the Pesah Haggadah has assumed 
once again a major role in the lives of Jews. It has 
a message that is fraught with power and beauty. 
It needs only to be transposed into a new key—into 
the key of modem thought, modem experiences, 
and modem idiom. The language and the concepG 
of the ancient rite need to be revised so that they go 
straight to the minds and hearts of the men and 
women of today.

0[ To that extent, this Haggadah is “new.” We 
have retained the traditional framework., with its



archaic charm, but we have filled it in with the liv
ing, compelling content of present-day idealism and 
aspiration. We have prepared a text which enun- 
dates the essential message of Pesah clearly and 
unmistakably. We have steadily kept in mind the 
needs of the young American Jew, and we have 
striven to offer him such gems of Rabbinic fancy, 
such readings, responses, poems, and songs, as 
would stir in him that devotion to freedom which 
our forefathers gained from the Pesah Haggadah of 
tradition.

(( Among the innovations in this Haggadah are the 
omission of those exegeticai passages contained in the 
traditional Haggadah that convey no special mes
sage, and the inclusion of entirely new readings. 
The new readings are: “Let My People Go,” and 
“Pharaoh, Arch-Tyrant”; the whole cycle of 
Moses legends, in Hebrew and English, which lend 
an intimate quality to the saga of a mass migration; 
the verses from the Torah which reflect the ethical 
implications of the Exodus; the words and music of 
several additional poems. All references to events, 
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real or imagined, in the Exodus story which might 
conflict with our own highest ethical standards have 
been omitted, and several passages have been short
ened in order to keep the Haggadah from becoming 
over-long. The English version of the text is in 
large part a paraphrase, rather than a translation of 
the Hebrew, and is designed to attract and to hold 
the interest of young people. The translation used 
here is in part original and in part derived from the 
several published translations of the Bible.

G[ We are indebted to Judith K. Eisenstein for her 
selection and editing of the music and to Mr. 
Leonard W'eisgard for the illustrations. We owe 
a deep debt of gratitude to Dena Behrman for 
her painstaking criticism of the English text, and 
for her vtry  many creative suggestions, as w׳ell as 
for her assistance in seeing this Haggadah through 
the press.

— M oRDECAI M . K.APLAX 

E u g e n e  K o h n  
Ira EtSENSTEfN
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THE 5EDER TABLE

<( The Seder table should be arranged as artrac- 
lively as possible. It is customary to decorate it 
with flowers, lighted candles, and embroidered 
mazzah covers, designed especially for use on this 
occasion. These mazzah covers are generally di
vided into three sections.

<( The traditional Seder table includes a number of 
symbolic objects, which are placed together on a 
Seder place, or on an ordinary platter in front of 
the p>ersan who leads the service.

The complete Seder setting should include the 
following:

I. T h r e e  m a z z o t : placed separately in the 
sections of the special mazzah cover, or in the folds 
of an ordinary napkin. Two of these mazzot sym
bolize the two loaves of bread over which the usual 
benediction is pronounced on Sabbaths and festi
vals. The third mazzah emphasizes the rote of the

[ ix ]



mazzah in the Pesah ritual. Its significance is ex* 
plained later on in the Haggadah (p. 64).

^  2. A ROASTED SHANKBONE. to commcmoratc 
the paschal sacrifice which our ancestors brought to 
the Temple on Pesah, in ancient times. (See p. 62).

3. A R O A S T E D  E GG :  to symbolizc the haggigah 
or festival sacrifice, which was always brought to 
the Temple on festive occasions, and which, on 
Pesah, supplemented the paschal lamb.

^ 4 .  Bitter herbs: to svmbolize the bitterness 
of Israel’s bondage in Egv'pt. Horse radish is usa- 
ally used. (See p. 68.)

C( 5. H aroset: to symbolize the mortar w’hich 
the Israelites used in budding the “treasure cities for 
Pharaoh.” The haroset is a mixture of grated apples, 
chopped nuts, cinnamon, and a little w'ine. (Sec 
pp. 19 and 84).
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( (  6. P a r s l e y , l e t t u c e , w a t e r c r e s s , or any 
other green herb, and a dish of salt water, into 
which it is to be dipped before it is eaten. These 
greens symbolize the coming of Spring, and sug
gest the perpetual renewal of life, and, hence, the 
ever-sustaining hope of human redemption. (See 
pp. 8 and 19.)

( (  7. F o u r  c u p s  o f  w i n e : to be offered during 
the Seder service, one at Kiddush, one following 
the recital of the first part of the Hallel, one after 
Grace, and one at the conclusion of the Seder. 
These four cups symbolize the four-fold promise 
of redemption which, according to the Bible, God 
pledged to Israel: “I will bring vou forth,” (Exon. 
6:6); “1 will deliver you,” (/W .), ”1 will redeem 
you,” {ibid.)■, and ”1 will take vou,” (Exod. 6:7).

C[ 8. C u p  o f  E l i j a h : A special cup in the cen
ter of the table, known as the Cup of Elijah. Its sig
nificance will be explained in the course of the 
service (p. 105). This Cup of Elijah remains un* 
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filled until the conclusion of the meal, when it 15 
filled, and left untouched.

0[ As a symbol of freedom, a cushioned armchair 
is provided for each person at the table. (See p. 19.)
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O R P E R  OF THE S E R V IC E

I . ש ^ קד  • KIDDUSH

Recite the Kiddush (the benedictions which 
consecrate the festival).

2 ץ . ו ר ך ו  • WASH THE HANDS

Wash the hands before partaking of the pars
ley,

ס .3 פ ר כ  • PARSLEY

Partake of the parsley dipped in salt water, 
and recite the benediction over it.

DIVIDE THE MAZZAHץ ח !
The leader divides the middle mazzah, and 
hides one half, to be eaten at the end of the 
meal as afikomen.

18s ד . י ג מ  • THE NARRATIVE

Recite the story of Israel's redemption from 
Egypt.

82WASH THE HANDSרחץ€.
Wash the hands before the meal, and recite 
the benediction.
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8 2

82

8}

84

85

85

86

א .7 י צ ו מ  • BENEDICTION OVER MAZZAH

Recite the benediction usually said over bread.

ה .8 צ מ  • MAZZAH

Recite the special benediction over the mazzah. 
Partake of the mazzah.

ר -9 ו ר מ  • BITTER HERBS

Recite the benediction over the maror. Par
take of the maror.

HILLEL SANDWICHך ר ו 10. כ

Eat the sandwich of maror, dipped in haroset, 
on mazzah.

ן .11 ח ל ך ע ר ו ע  ■ THE MEAL IS SERVED 

Partake of the festive meal.

1 2 . ן  ו פ צ  • AFIKO.MEN ־

Elat the alikomen.

ר 15 י ב  • GRACE

Recite Grace after the meal.
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ל .Mז<< ל ה  • HALLEL

Conclude the Hallei.

ה1 ,7215• צ ך  • THE CLOSE

Conclude with the prayer for divine approval 
of the Seder service.

KADDLSH U REHATS

MWrr«t«/y f» tl

Kad*dcsh_ uerc'Kats ka>rc>pa5_ va • haw

mag;*g1d__ ra*ha»tsah mo csi_ ma •rsah

ma » rof___ korek shul* han_ o ־ rek

tsa > tun__ ba -  rck haWd__ m r»ts1h.
T*• ׳"  »*• " O 'itt of tk» Sorvit!'' tomfrut
lh4 words for Ihu Mjloiwmi ]•omk foli mtiodj.
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INVOCATION

The leader of the terx’ice raises the first cup of wine and recites 
the following:

B ehold  t h is  c u p  of  w in e ! See its warm glow! 
Let it be a s\־mbol of our joy tonight as \\׳e celebrate 
the festival of Pesah.

 On this night, long years ago, our forefathers *י
rkened to the call of freedom. Tonight, that call 
gs out again, sounding its glorious challenge, 
nmanding us to champion the cause of all the 
)rcssed and the downtrodden, summoning all the 
)pies throughout the world to arise and be free.׳

Let us raise our cups in gratitude to God that 
s call can still be heard in the land. Let us give 
nks that the love of freedom still burns in the 
irts of our fellowmen. Let us pray that the time 
not distant when all the world will be liberated 
*m cruelty, t\Tanny, oppression and w ar.

[3



KIDDU5H

When the Seder sen-ice occurs on the Sabbath, add the following 
paragraph:

( f  w a s f. \ e m n c  and  t h e r e  w a s  m o r n in g , t h e

SIXTH 1)AV, And the heavens and the earth and all their hosa 
were finished- And God, having finished his work by the 
seventh day. rested on the seventh da\־ from all his work 
which he had made. And God blessed the seventh day, 
and hallowed it. for on it he rested from all his work 
which he made m the creation. {Gen. 1:31-2:3)

P raised be t h o c , o lord o v r  god, k in g  of t h e

UNIVERSE, WHO GREATEST THE FRUIT OF THE VINE.

On Sabbath, add the words m brackets:

^  P raised be t h o u , o lord  o u r  god. King of the 
universe, who hast sanctified us by thy command־ 
ments. As a token of thv love, O Lord our God, 
thou hast given us {Sabbaths for rest), occasions for 
rejoicing, festivals and holidays for gladness, (this 
Sabbath day and) this Feast of Unleavened Bread, 
the season of our liberation from bondage in
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ש ד ! ?

When the Seder tervice occurt on the Sabbath, add the following 
:paragraph

W יום נןהי־גלןר ךהי־עךב ry:■ להאח האומים רכלו 
 $<ןור לאלתו1ן מגביעי יום9 אלהים ל3נן ולל־צבאם׳•

 ע&ה: מבל־מלאןתו הי!וביעי ביום ניעבת ע&ה,
 ת3?! בו בי אתו נן.קד<!ו העביעי את־יום אלהים ךך9נן

ות.1לעז אלהים אעו־?ךא מכל־מלאכתו

ה ברוך ת ו ץ א נ י ה ל ך א ל , מ ם ל ו ע א ה ר ו  ב

י ר : פ ן פ ג ה

On Sabbath, add the ■words in brackets:

ך ו ר ה ב ת ן א ו ן נ י ה ל ך א ל ם מ ל ו ע ר ה ע  א

ו נ ע ך ן , ל ו י ת ו צ מ ן ב ^ ו ו נ ו ץ ל נ י ה ל ה א ב ה א  ב

ת תו ;!? ה ( ח ו נ מ ם ל י ל ע ו מ ה ס ז ד מ ע ם ל ר ו ם ד י נ מ ז  ו

ן ו ו ז & ם ל ו י ־ ת ת א ^ ע ה ה ( ® סז ו ת-י א ג ו ת ח ו צ מ ה
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Egypt. Thou hast quickened within us the desire 
to serve thcc, and {in love and ^ace), in joy and 
gladness, hast bestowed on us thy holy (Sabbaths 
and) festivals. Praised be thou, O Lord, who hal- 
lowest {the Sabbath), Israel, and the festivals.

On Saturday night, add the folltnumg paragraph:

( ן | P raised  be t h o u , o  lord o u r  god. k in g  o r  t h e  u n iv e rse ,

WHO GREATEST THE LIGHT OF FIRE.

P r a ised  be t h o u , o  lord o u r  god . King of the universe, 
who dost make distinction betw een the holy and the pro
fane, between light and darkness, between the seventh day 
and the six da\ s of toil. Thou hast made distinction be
tween the holiness of the Sabbath and the holiness of the 
festival, and hast hallow ed the seventh dav above the six 
days of toil. Praised be thou, O  Lord, w ho dost make dis- 
tincnon between the greater holiness and the lesser holi
ness.

( (  P raised be t h o v , o lord o u r  god, k in g  o f  th e

UNIVERSE, WHO HAST KEPT US IN LIFE, AND SUS
TAINED US, AND ENABLED US TO REACH THIS SE.ASON.

Drmk the tirst cup of u .me׳
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ה ז ן ה מ ו ז נ ת ו ר א <באהבה) ח ר ק ר מ כ  ז

ת א י צ י : ל ם י ך צ י מ י כ נ ת ו ת א ב ר , ק ף ת ך ו ב ע  ל

י (ועבת) ד ע ז מ ף ו ^ ך ה (באהבהובךצזף ק ח מ ז ק  ב

ש׳ ב ן6ו . ו ו נ ת ל ח נ ך ה ו ר ה ב ת ע ץ א ד ק  מ

ת ב ע ה ל ( א ר & י י : ו ם י נ מ ז ה ו

On Saturday night, add the following paragraph:

 האע: מאורי בולא העולם, מלך אלהינו ןי אתה לרוך
 קךש בין המבדיל העולם מלך אלהינו ן,י אתה ברוך
^ השביעי יום בין לחשך, אור בין לחול  ימי- ת1ל

 ואת הבדלת, טוב יום ללןךשת שבת קךשת בין המעשה.
ת ר.שכיעי יום ^  ן; אתה ברוך ת.8קך המעשה ןמי מ

ל?ןךש: <ןךש בין המבדיל

ך ו ר ה ב ת ו » א נ ד ד ל ך א ל , מ ם ל ו ע ו ה נ ן ח ה  ע

ו נ מ ן ק ו ו נ ע י ג ה ן ו מ ז : ל ה ז ה

Drink the firit cup of wme.
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VASH THE HANDSוךחץ

h  is customary to ■wash the hands now, whhout pronouncing th* 
usual beneJictton

PARSLEYכרפס

Parsley, lettuce or •watercress, dipped m salt water, it dittrUsuted to  
all present, ■who say

<( These greens are a symbol of the coming of 
Spring. Before partaking of them, !et us say together:

ך ו ר ה ב ת ו ״ א נ י ה ל ך א ל , מ ם ל י ע א ה ך * י בו ך  פ

: ה מ ד א ה

^  P raised  be t h o u ס ,  lord  o u r  god, k in g  of  t h e

UNIVERSE, WHO GREATEST THE FRUIT OF THE EARTH.



DIVIDE THE Mוחץ A Z Z A H

The leader breaks the middle maziah, leax'ing one half on the Seder 
di/h, and hiding the other half as the afibomen unlit the end of the 
meal. Before biding the afibomen, he raises it and tays:

0[ T his  po rtio n  o f  t h e  m a z z a h  •  is ca lled  t h e  
AFiKOMEN.* •  After dinner tonight, \vc shall share 
it among us. We shall do this in remembrance of 
the time when our ancestors, on Pesah night in the 
days of the Temple of old, would panake of the 
holiday sacrifice known as the Paschal lamb.t

• Pronounced matzah.
**The custom of hiding the afikomcn at this point in the Seder 
is designed to cxcitc the interest of the children, Thev arc cbal- 
Icngcd to find it, and to keep it until the conclusion of the meal. 
The leader then rcdecins it m exchange for the proniiw of gifts 
J The meaning of the Paschal Umb is explained later in the Hag- 
gadah, on page 64■
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The leader raiset the maztah, and tayr.

א א ה מ ח א ל ד י ע ו ד ל כ א א נ ת ה ב א א ע ר א  ב

. ם ת צ מ ן ך י פ כ ד ־ ל י כ ת י , י ל כ י י ך ו י ר צ ך ־ ל  כ

י ת י ! . ח ס פ י א ו ת ע , ה א כ ה ה נ ע ה ל א ב  ה

א ץ ר א ? • ל א ך ע י א ך ת ע , ה י ך ב ה ע נ ע ה ל א ב  ה

י נ : ב ץ ר ו ח

Be h o ld  t h e  m a z z a h , sy m b o l  of  t h e  bread of 

POVERTY our ancestors were made to eat in their 
affliction, when they were slaves m the land of 
Eg>'pt! Let it remind us of our fellowmen who zit 
today poor and hungr\'. Would that they could 
come and eat with us! Would that all who are in 
need could partake with us of this Pesah feast!

Let us here resolve to strive unceasingly for that 
blessed day when all will share equally in the joy of 
Pesah—when povert\' will be no more, when Erez 
Yisrael w׳ill be upbuilt, and when all mankind wiii 
enjoy freedom, justice and peace.
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LET MY PEOPLE GO

C[ We have dedicated this festival tonight to the 
dream and the hope of freedom, the dream and the 
hope that have filled the hearts of men from the 
time our Israelite ancestors went forth out of Egypt. 
Peoples have suffered, nations have struggled to 
make this dream come true. Now we dedicate 
ourselves to the struggle for freedom. Though the 
sacrifice be great and the hardships many, we shall 
not rest until the chains that enslave all men be 
broken.

^  But the freedom we strive for means more than 
broken chains. It means liberation from all those 
enslavements that w׳arp the spirit and blight the 
mind, that destroy the soul even though they leave 
the flesh alive. For men can be enslaved m more 
ways than one.

(( Men can be enslaved to themselves. When they 
let emotion sway them to their hurt, when they 
permit harmful habits to tyrannize over them— 
they are slaves. When laziness or cowardice keeps 
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them from doing u-hat they know to be the fight, 
when ignorance blinds them so that, like Samson, 
they can only turn round and round in meaningless 
drudgery—they are slaves. When envy, bitterness 
and jealousy sour their joys and darken the bright
ness (jf their contentment—they are slaves to them
selves and shackled by the chains of their own 
forging.

0[ Men can be enslaved by poverty and inequality. 
When the fear of need drives them to dishonesty 
and violence, to defending the guilty and accusing 
the innocent—they are slaves. When the work 
men do enriches others, but leaves them in want of 
strong h()uses for shelter, nourishing food for them
selves and for their children, and warm clothes to 
keep out the cold—they are slaves.

0[ Men can be enslaved bv intolerance. \M1cn 
Jews are forced to give up their Je\'־ish way of life, 
to abandon their Torah, to neglect their sacred 
festivals, to leave off rebuilding their ancient home- 
land—they are slaves. W hen they must deny that

[ י נ ]



they are Jews in order to get work—they are 
slaves. When they must live in constant fear of 
unwarranted hate and prejudice—rhe\־ are slaves.

0[ How deeply these enslavements have scarred 
the world! The wars, the destruction, the suffer
ing, the waste! Pesah calls us to be free, free from 
the tyranny of our own selves, free fnim the cn- 
slavemcnt of poverty and inequality, free from the 
corroding hare that cats away the tics which unite 
mankind.

<T Pesah calls upon us to put an end to all slavery! 
Pesah cries out in the name of God, “Let my people 
go.” Pesah summons us to freedom.
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THE FOUR QUESTIONS

The youf7Kesi child presevt asks the qssestions:

(( VVhv is this night ״ f Pesah so different from all 
other nights of the vear״ On all other nights, at 
every meal, we have bread, or rolls, or hallah; 'why, 
tonight, do u'e have 710 bread at all— but only 
ifiazzah? On all other nights, we eat vegetables and 
herbs of all kinds, why, on this night, do we eat 
bitter herbs especially? On all other nights, we 
never do anything like dipping one food in another; 
why, on this night, do we dip the parsley in salt 
water and the bitter herbs in haroset? On all other 
nights, everyone sits up straight at the table; 'why 

?this night do we all recline at the table מס►



נשתנה מה
ז ־ ; ־ ־

The youngett child present asks the follo^vmg questions:

ה מה נ ת ע ה נ ל י ל ה ה ז , ה ת א י ל ה ־ ל כ  מ

ת ו ל י ל , ד ־ ל כ ב ו ע נ ן א י ל כ ו ץ א מ , ח ה צ מ  ו

ה ל י ל ה ה ז ו ה ל : כ ה צ ת מ ו ל י ל ה ־ ל כ ב ו ע נ  א

ץ ל כ ו ר א א , ע ת ו ק ר ה י ל א . ה ד ז : ה ר ו ר  מ

ת ו ל י ל , ד ־ ל כ ב ן ע י ו א נ ן א י ל י ב ט ו מ ל י פ ם א ע  פ

, ת ח ה א ל א ה ה ז י ה ת : ע ם י מ ע ־ פ ל כ ב  ע

ת א י ל , ו ד נ ן א י ל כ ו ן א י ן ב י ב ע ו ן י י ב , ו ן י כ ס  מ

ה ל א . ה ד ז , ו ד נ ל : כ ן י ב ס מ
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THE FOUR QUESTIONS
lU e tt. • d  Ub.

Mah nish>un*ruh haU laUtah haz-zch__mik•

-k o t__hal •  lai'lah haz*zeh__ ma « ro r ._  S hcb^*
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THE FOUR QUESTIONS.

• Ia1*lah haz2־eh__ she = tc pe - a־m 1m._ Shcb4>c



THE NARRATIVEמגיד
The leader repliei to the child:

Indeed, tonight is very different from all the 
other nights of the year, for on this night wc celc- 
brate one of the most important moments in the 
history of our people. On this night we celebrate 
their going forth in triumph from slavery into 
freedom.

C[ 1 am glad vou asked the questions you did, for 
the stor>’ of this night was just what 1 wanted you 
to know. Although the Haggadah we are reading 
tells this whole stor\\ and if you listen carefuUy 
you will surely learn it, I should like to tell you 
here, in a few words, the answers to your questions.

W 'hv  do w e  e ,\t o n ly  m a z z a h  t o n ig h t? 

\\'hcn Pharaoh let our forefathers go from Egypt, 
they v̂ 'ere forced to flee in great haste. Now, they 
had prepared dough for bread to take on their jour- 
nev, but the Egyptians pressed them to hasten oat 
of the land. So they snatched up their dough, and 
fled, and had no time to bake it. But the hot sun, 

[ 1 8 ]
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beating down on the dough as they carried it along 
with them, baked it int(1 a flat, unleavened bread 
whicl\ they called mazzah. That is why \sc cat 
only mazzah on Pesah.
( [  W h y  d o  w e  e a t  b i t t e r  h e r b s  o n  p e s a h  n i g h t ? 

Because our forefathers were slaves in Eg>'pt, and 
their lives were made bitter. That is why we eat 
bitter herbs on Pesah night.
a W h y  DO W E DIP t h e  h e r b s  TW ICE TONIGHT? 

You have already heard that we dip the parsley in 
salt water because it reminds us of the green that 
comes to life again in the springtime. W'e dip the 
maror, or bitter herbs, in the sweet haroset as a sign 
of hope; our forefathers were able to withstand the 
bitterness of slavery, because it was sweetened by 
the hope of freedom.*
(C W h y  d o  w e  r e c l i n e  a t  t h e  t a b l e ? Becau! 
reclining at the table \t׳as a sign of a free man 
olden times; and since our forefathers were freed 
on this night, we recline at the table.
*See page x (The Seder Table> for another interpreraaon 
haroset.
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C[ Now let us recite the story of Pesah as we find
it in the Torah and in the writings of the Rabbis. 
0[ O nce  w e  w ere  slaves u nto  pharaoh in 
EGYPT, but the Lord, our God, brought us forth 
with a strong hand and an outstretched arm. If 
God had not brought our forefathers out of Egypt, 
behold! we and our children and our children’s 
children might still be enslaved. Therefore, even if 
we were all wise men, even if we were ail men of 
long experience and deeply learned in the Torah, it 
would still be our duty to tell and retell the aory of 
the Exodus from Egypt. In truth, the more we 
dwell upon the story of the Exodus, the deeper wih 
be our understanding of what freedom means, and 
the stronger our determination to win it for our
selves and for others.

The Rabbis of long ago used to love to tell and 
retell the story of Pesah. Once it happened that 
five Rabbis became so interested in talking together 
about the freeing of the Israelites from Eg\־pt, that 
rhc\■ staved up all night. There is a quaint little 
tale told about these five Rabbis:

] סג [



ם י ד ב ויוציאט במצרים, לפרעה היינו ע T 1־T• 1• •1ד I  I• “־ •

 ואלו נטרה. ובןרוע חז,קה ביד מעם אלהינו ״
 את־אבותינו הוא ברוך הקןדוט הוציא לא

 מעעבדים בנינו ובני ובנינו אנו הרי ממצרים,
 בלנו ואפילו במצךים. לפרעה ר,יינו

יודעים כלנו זקנים, כלנו נבונים, כלנו חכמים, I T \ • 1 T \ • T -I- •י \ T : •

 ביציאת לספר עלינו מצוה את־התורה,
 מצרלם ביציאת לספר וכל־המךבה מצרים.

משבח: וה הרי



C[ Once upon a time, Rabbi Eliezcr, and Rabbi 
Joshua and Rabbi Eleazar ben Azariah, and Rabbi 
Akiba and Rabbi Tarfon * had dinner together in 
the village of Bcnai Berak and they talked about the 
Exodus from Egypt so long, that before they knew 
it, it was morning, and their students w׳ere calling 
to them, “It IS already morning, it is time to recite 
the Shema.”

THE FOUR KIND5 OF CHILDREN

C[ Thus the storv of the Exodus was told and re
told, from generation to generation; thus fathers 
would ever tell it to their children, that thev, in 
turn, might tell it to their children. The exciting 
tale of Israel’s escape would always fill the children 
with wonder and delight. But children are not ail 
alike, as our Rabbis discovered many centuries ago. 
There are some who are ver\׳ curious and ask lots 
of questions, there are others who are just as curious 
but who may be shy; in all, the Rabbis said, there
* Palesnniifl scholars, c.

[ ״ ]



 ורבי יהושע ורבי אליעזר ברבי מעשה
 טרפון וךבי עקיבא וךבי בךעוךןה עור אל

 ביציאת מספדים והיו ברק. בבני מסכין שהיו
 תלמידיהם שבאו עד הלןלה, כל־אתו מצרים
 שמע קריאת זמן הגיע רבותינו להם, ואמרו

שחרית: של

ך ו ר  שנו ברוך הוא. ברוך המקום ב
אךבעה כמד הוא: ברוך קסראל, לעמו תורה

aו י
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arc four kinds of children,* each one quite different 
from the rest; and each needs to be told the story 
of the Exodus in a different way.

T he f i r s t  k i n d  o f  c h i l d  is  t h e  w i s e  c h i l d . 

He loves Pesah; he is eager to celebrate the holiday 
just exactly as it ought to be celebrated, and he asks 
his father, “ ‘What are the decrees, the statutes and 
the laws which the Lord our God has commanded’ 
concerning Pesah׳ ” First he must be told all that 
there is to be told about the beautiful customs and 
observances of the festival. Then vou must point 
out to him that the\' are beautiful, not only in them
selves, as customs and traditions, but also as the 
beloved svmbois of a great and noble ideal—the 
ideal of freedom for ail men.

<T A n o t h e r  k i n d  o f  c h i l d  is  t h e  i r r e v t r e n t  

C H ILD . He is scornful. He does not feel as though 
he is part of the whole celebration. He asks his 
father, “A\*hat does this service mean to your" he
* The Rabbis found, in the Torah, four different versons of the 
command that the father tell the storv of the Ejtodus to his child. 
From this they deduced that there were four different kinds oi 
children.

1 4[ ־
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 יע׳5ד ואחד חכם, אחד תוךה, דבךה ^נים
לשאול; יודע שאינו ואחד תם, ואחד

העדת מה (דבריםכי) אומר: הוא מה חכם ״ T T T ן ן

 אלהינו ״ צוה אשר והמשפטים והדוקים
 אין הפסח כהלכות אמר־לו אתה ואף אתכם:

אפיקומן: הפסח אחר מפטידין

ע ש מה כ־ו) י־ב (׳־מות אומר: הוא מה ר
T T

 ולפי לו. ולא לכם לכם: הזאת העבךה
בעקר. כפר ד,כלל מן את־עצמו שהוציא

!v׳
X
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savs, “to you," as though he were an outsider and 
had nothing to do with it. This is as bad as denying 
that iovaltv to one’s own people is a sacred bond. 
He should be scolded and told, “ i t  is because of 
\\ hat (lod did to me when I went out of Eg  ̂pt.’ 
To me, not to vou; if you had been there, you 
would not have deserved to go forth, because you 
do not consider yourself part of the Jewish people.”

( ( T h e  t h i r d  k i n d  o f  c h i l d  is  t h e  s i m p l e  c h i l d . 

He IS naive, and innocent, and he is ven* shy. He 
would like very much to know what Pesah means, 
but he just doesn't know how to ask about it. So 
he savs. mcrclv, “\ \ ’hat is this all about?” He 
should be told, “With a strong hand, the Lord 
brought us forth from Egypt, out of the house of 
bondage.”

( ( T h e  f o u r t h  k i n d  o f  c h i l d  is the one who does 
not even realize that something unusual is going on. 
Therefore you must simply tell him, as the Torah 
puts it, " ‘This is because of what the Lord did for 
me when I went forth from Eg)־pt.’ ”

[ 26 ]
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 ואמר־לו: את^זניו הקהה אתה ואף
 בצאתי לי ץ ע&ה וה בעבור חי) ■<’ («מות

 היה לא שם, ה;ה אלו לו. ולא לי ממצרים:
נגאל:

אליו, ואמרת מה־זאת, אומר: הוא מה תם
T ן - T I - T I  -  “ T

עבדים: מבית ממצרים ץ הוציאנו יד בחוק
י־ו) י־נ (שמות

שנאמר, לו. פתח אתה לשאול יודע ושאינו
 זה בעבור לאמר, ההוא ביום לבנף והגךת

ה ש ע חי) ■נ’(שטות ממצרים; בצאתי לי » ^

]7[ נ



HOW ISRAEL CAME TO EGYPT 

0[ How did the Israelites happ>en to come to Egyj^? 
The stor\’ begins very far back in the history of 
our people when Terah, the father of Abraham, 
li\ed in Mesopotamia. The Torah tells us that God 
Commanded Abraham to leave his count!־)' and his 
father's house, and to go to the land of Canaan 
\\ here he would become the founder of “a grwt 
nation.” Abraham obev'cd God’s command and 
)*‘urneved to Canaan. There God blessed him and 
his familv. His son was Isaac, and his grandson was 
Jacob, and it was Jacob who went down to Eg\'pL

<1̂ W’h\־ did Jacob go down to Eg\״pt? Because 
Joseph, his son, had become prime minister to 
Pharaoh, King of Egypt, and when a famine broke 
out in Canaan, Joseph asked his father and all his 
familv to join him there. The book of Deuteron- 
omv tells about this too; “Mv father was a wander- 
mg Aramean * . . .  he went doum to Egypt and 
sojourned there, few in number. . . Before 
long, however, the “few” became a “nation, great, 
mightv and numerous.”
* Jacob came from Aram.

]8[ ־



ה ל ח ת אבותינו, היו ורה עבודה עובדי מ . . . 1 T TT T -I •• 1 J־ -

 ענאמר, לעבוךתו, המקום קךבנו ועכעו
 אלהי יי כה־אמר אל־כל־העם. יהושע ויאמר

 מעולם, אבותיכם ;שבו הנהר בעבר ישראל,
 אלהים רעבדו נתור, ואבי אברהם אבי תרח

 מעבר את־אברהם את־אביכם וא_קח אחדים:
 וארבה כנען בכל^רץ אותו ואולך הנהר,

 את־ ליצחק ואתן את־יצדוק: ואתךלו אתץךעו
 שעיר את־הר לעשו ואתן ואת־עשו, ועקב

מצרים: ןרדו ובניו רעקב אותו, לרשת
-ג') כיד (יהושע ב'

י מ ר ד א ב י א ב ד א ך ! ה ו מ ן ר צ  מ
גר ו י שם ו ת מ ט ב ע ןהי־שם מ  ו
י ו ל לג ו ד ם ג ו צ ו ורב: ע רע י ו

T T  T T I

ו נ ם את י ר צ מ , ה ו נ ו יענ ו ו נ ת י ו ו נ י ל  ע
ה ך ב ק קשה: ע ע צ נ ו ו ו ־ ל י א ה ל א

] 29 [



0[ But soon 3 “new king arose over F,gvpt who 
knew not Joseph,” and he enslaved the Israelites, 
the descendants oi Jacob. God had warned Abra
ham that this would happen. God had told him: 
“Know indeed that thy descendants shall be 
strangers in a land not their own. There shall they 
be enslaved and oppressed four hundred vears.” 
But Ciod had also promised Abraham that his 
descendants would later go free, saving, “The very׳ 
nation, which they shall serve, shall I bring to judg
ment. and thev shall go fonh with great wealth.” 
Thus the Israelites were to learn what it means to 
be slaves, thus thev were to be made ready for the 
r<ilc thev were destined to plav״ as the defenders of 
justice and freedom.

r
9 •s .

r ■ i -
f 7■ — ■ % w .. •־.
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, ו נ י ת ע אב מ ע י ו ןי ו נ ל ק ־ ת א א ך !  ו
ו נ ל נ ע ־ ו את נ ל מ ע ־ ת א : ו ו נ צ ח ל ־ ת א  ו

ו •ו ו נ ם ןי צא י ר צ מ ד מ ן  חו,קה ב
ע י ז ב ; ו ו ט א ה נ ך * נ ב  גז*ל ו

ת ו ת א ב ; ו ם י ת פ מ ב cn nכ־ו0(דכר< ו

 הוא, ברוך לי&ראל. הבטחתו שומר ברוך
 לעשות את־הקץ, חשב שהלןדוש־ברוך־הוא

 בין בברית אבינו לאברהם שאמר כמה
ע לאבךם ויאמר שנאמר, הבתרים,  תדע ;י

 ועבדום להם לא בארץ זךעך יך.;ה גר כי
 את־^י וגם שנה; מאות אךבע אתם וענו
m-\ בךכש ;צאו ואחרי׳כן אנכי ךן לעבדו

•ג-י־ד)’ש־ו (בראשית גחל;

]3׳1



ן)  G od’s faithfulness to Israel has ever been

A SOURCE OF STRENGTH TO OUR FATHERS AND TO US. 

FOR NOT ONLY T H E  F ^Y PT IA N S ROSE U P  TO DESTROY 

US; IN  EVERY GENERATION DO M E N  RISE U P  AGAINST 

US, AND GOD DELIVERS US FRO M  T H EIR  HANDS.

[



א הי  אחד kW ולנו, לאבותינו עעמךה ו
 עבכל־ אלא לכלותנו, עלינו עמד בלבד

 והלןדוע־ לכלותנו, עלינו עומדים ודור דור
מ;ךם: מצילנו ברוך־הוא

[ ״ ]



VEHI SHE-AM'DAH

״ afn»<lahU’״vo«<c •n u  U .*  •v o  •  le •  nu vc•

S hc)« lo  c «h2d bt « \e«vad 1 •
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VEHI 5HE-AM  DAH, Cq״k״ ״״ )

L i fb l ly  •md

shcb^he  •  k o l __ d o r  v a * d 0 r  om «d1m  a - lc » n u  Ic •

Ic y o u tly , Uk£ s  m arch
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S/«u' and stront

H a rt itaudy

ba «- r u k  h u  m a » t5 i » lc ־ n u  m iv - v a » d a m .
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THE SUFFERIHG OF ISRAEL IH EGYPT

The new king said to his advisers: “ ‘Look, the 
Israelites are too many and too mighty for us. Wc 
must watch them carefully, lest they multiply and, 
then, if we happen to be at war, join our enemies 
and fight against us, so as to escape from the coun
try.’ So Pharaoh put them in labor gangs and set 
taskmasters over them to crush them with heavy 
loads, and they built for Pharaoh the store-towns 
of Pjthom and Ramses. The Eg\־ptians made sbves 
of the Israelites and treated them harshly."

(f The word "harshly” in Hebrew is befarek. 
But if read as two separate w׳ords, befe rar, it 
means "with gentle speech." The Rabbis of old 
said that this shows how cleverly Pharaoh fooled 
the Israelites into working harder and harder. He 
would gather all of them together and say, “I am 
going to work right along with you today; show 
me how well you can do. This will be a personal 
favor from you to me." Then he would take a hod 

^  and shovel, and begin to make bricks. All tltf 
1 3 6 ]



ם ויעבדו י ר צ י מ נ ב ׳ ת ל א א ר ע  י
ך ר פ  שאמר בשעה בפה־דך. י■!׳, א• !שמלת ב

 את־כל־לשראל, קבץ נתווכמה, הבה פרעה,
 בטובה. היום עמי עשו מבם בבקשה להם, אמר
 רואה שה;ה וכל־מי ומגרפה, סל פךעה נטל

 היה בלבנים, ועושה ומגרפה סל נוטל פרעה
 ^!ךאל הלכו מ!!ד כך. הוא אף עושה

 בחן לפי היום בל עמו אומנות ועשו בוריוות
 שהחשיך ביון וגבוךים. בעלי׳בח שהיו לפי

 את־ חשבו לך,ם, אמר נוגשים, עליהם העמיד
 להם, אמר אותן. ומנו עמדו מי.ד הלבנים,

(תנחופא ויום; בכל־יום לי מעמידים אתם בזה
V •  *T • • - ו - r r  I

בהעלחך) הקדום.

ו ר ר מ ן ם ו ה י ן ח ־ ת ה א ך ב ע  קשה ב
ר מ ח ם ב י נ ב ל ב ה ו ד ב ע ־ ל כ ב ו

)37[



Israelites would follow him at once. They would 
work all dav, as hard as they could. At night, 
Pharaoh would have his captains count up the num- 
her of bricks that they had made. Then he would 
issue an order: “I demand that the Israelites make, 
each day, the same number of bricks which they 
made today.” In this wav, he would trick them 
into working harder and faster.

(( Bffarek also means that the Eg\־ptians would 
try to destroy the morale of the Israelites. They 
N\־ould give men women’s work to do, such as 
kneading dough and baking bread; and they would 
give ss'omen men’s work, saying to them, “Fill this 
barrel, chop this wood, go to the garden and bring 
us vegetables.”

ן)  ̂Thus the Eg\־ptians made the lives of the Israel
ites bitter with hard semcc, forcing them to build 
with mortar and bricks and to do all manner of 
field work. Even after a hard day’s work, the 
Israelites would be ordered to go and pick vcgc- 
tables from the garden, to chop wood, or to bring 
water from the river, for the E ^  ptians.

[ 38]



, ה ך ע ם את ב ת ך ! נ ע ־ ל  אשר־עבדו■ כ
ם ה : ב ך ר פ ושמותאיי־י) ב

ר מ ת ם ב י נ ב ל ב ה ו ך ב ע ־ ל כ ב  ו
, ה ך ע  לאחר בעךד״ ובכל־עבךה מהו, ב

 ובאין ובלבנים בטיט מלאכתן ין1עוק עהיו
 לו, ואומר המצרי בא לבתיהם, לערב לנוח

 העץ את לי בקע הגנה, מן ןךק לי לקןט צא
ויצא) וו״חומא, המים; p זו חבית לי מלא הזה,

, ך ר פ  ה1האץ על האיש עבוךת נותנין שהיו ב
 קום לאיש, אומר האיש. על האשד, ועבוךת

 זו, חבית מלאי לאשה, אומר ואפה, לוש
ןרקות: הביאי לגנה לכי הזה, העץ בקעי

ויצא) (תגחומא,

[ 39 ]



0[ In spite of the many cruel decrees of Pharaoh, 
the Israelites continued to multiply and grow 
strong. Neither hard work nor humiliation could 
destroy them. Pharaoh became more and more 
frightened. In desperation, he now hit upon a new 
and terrible plan, more cruel and terrible than any 
he had ever before devised. He commanded that 
ever־)’ babv bov born to the Israelites be tossed into 
the River Nile, and drowned.

HOW MOSES FREED ISRAEL 
(f "The Israelites groaned under their bondage, 
and they cried out. God heard their groaning and 
God remembered His covenant with Abraham, 
Isaac and Jacob.” And Moses came to redeem them.

In those davs, a son was bom to Amram and 
Yokebed, of the tribe of Levi. Ternfied by Pha- 
roah's decree, Yokebed hid her baby in a little 
basket on the river. Coming down to bathe, the 
Egvptian Princess found him, and adopted him, and



י ה ן ם ו י מ ; ם ב ה ל ה ד ג י עה ו  מ
!צא ו ו י ח א ־ ל א א ר י , ו ם ת ל ב ס  ב
ךא ! ע ו י י א ר צ ה מ כ י מ ר ב ע ־ ע י  א

: ו (שפותביי־א) מאחי

ו ו?צא י ו א אל־אד ך ! , ו ם ת ל ב ס  ב
 ובוכה בסבלותם רואה עהיה ו!ךא, מהו

 עליכם, מותי יתן מי עליכם, לי חבל ואומר,
 והיה ד.טיט, ממלאכת ,קשה מלאכה לף שאין
 רבי מהם. ואחד לכל־אחד ונלם!ע כתפיו נותן

 ךאה אומר, הגלילי יוסי רבי של בנו אלעור
 ומשוי גדול, על קטן ומשר קטן על גדול משוי
 זקן ומשר איש, על אשה ומשר אשה על איש
 מדת ודרה זקן, על בחור ומשר בחור על

 סבלותיהם לר,ם ב1ומ^ והולך שלו ךרגון
הקדוש אמר לפרעה. מסןע כאלו וע^ה

[♦■]



ז>  Moses was brought up in the luxuries of the 
palace; but “it came to pass, in those days, when he 
was grown up, that he went out to his brethren and 
looked on their burdens,” Not as a mere specator 
did he look upon his fellow-Israelites, but as a 
brother. He looked upon them and wept, saying, 
“Woe is me! Would that 1 might die for you! 
Surely, no work can be harder than your work in 
mortar!” And he put his shoulder to the burden, 
and helped every one of them.

0[ Rabbi Eleazar ben Rabbi Jose,* the Galilean 
said; Whenever Moses saw' a child ca1r\’̂ ing a load 
too hea\')' for him, or a woman carr\'ing a man’s 
size load, he would hurry over, leaving his royal 
companions, and he would lend his strength, pre
tending all the while that he was helping Pha
raoh. That is w hy God said, “Since you went out 
of your way to see with your own eyes the suffer
ing of Israel, and treated them as your brothers, I 
will go out of my wav, and leave my place in the

with you.”
'  lar of the *nd century.

[ 4^1
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 לךאות והלכת עסלךף הנחת אתה ברוך־הוא,
 אני אחים, מנהג בהן ונהגת י&ראל על בצערן

נאךבר התחתונים ואת־ העליונים את־ מניח
; ך מ א <שםות ע CK רנ

ה ע מ ה ד.ןה ו ע ן ר א צ ־ ת  לתרו א
ו נ ן חת ה , כ ן נהג מךן י ן ו א ו נ  את־ה
ר ח ר א ב ך מ א ה ב ; ר ו ה ־ ל ם א י ה ל א  ה

: ה ב ך א ח ר ן ך ו א ל ו ןי, מ י ל  א
ע א ־ ת ב ל ך ב ו ת , מ ה נ  ו?ךא הס

ה נ ה ה ו נ ס ר ה ע ע ב א ה ב נ ס ה  ו
ו נ נ : אי ל כ ר א מ א י ה ו ע ־ מ ה ר ס א -r  \ T - זו T

ה נא א ר א ה ו א ך מ ה ־ ת ל א ר ג  ה
ע היה, ו ד ר מ ע ב י ־ א : ל ה נ  הס
א ר י י יי ו ר כ , ס ת ו א ר א ל ר ק י ו J •  T • T I  « • “
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C[ One day Moses saw an Egyptian beating an 
Israelite, and he could contain himself no longer. 
In his anger, he smote the Egv ptian, and, fearing 
Pharaoh, he fled to Midian. There he met Zip- 
porah, a daughter of Jethro, the priest of Midian. 
They w׳ere married, and Moses became shepherd to 
Jethro’s flock.

0[ Once, while Moses was tending Jethro’s flock, 
God tested him. A young kid ran aw׳ay. Moses ran 
after it until the kid came to a pool of w׳ater, where 
it stopped to drink. Wlien Moses reached the spot, 
he said, “I did not know it was because of thirst 
that you ran away. You must be weary.” So he 
carried the kid on his shoulder. Then God said to 
Moses. “Since you have shown so much kindness 
to Jethro’s flock, you shall surely shepherd my 
flock, the Israelites.”

C[ Moses spent many an hour thinking about hs 
fellow-Israelites in Eg)־pt. grieving over their sad 
plight, and often he would wonder whether they 
would ever reallv go free. He w’ould say to him
self, “Perhaps the Eg) ptians will succeed in de- 
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ו י ל ם א י ה ל ך א ו ת ה מ נ ס ר ה מ א י  ו
ר משה משה מ א י ,אי-ד,׳)’(שפותג הנני; ו

, ה;ה ומשה ה ע  הלןדוינדבחך־ בחנו ר
 כשה^ה רבותינו, אמרו בצאן. למשה הוא
 יתרו של צאנו רועה השלום עליו רבנו משה

 שהגיע עד אחריו ורץ גךי ממנו ברח במךבר,
 בריכה לו נזךמנה לחסות, שך,גיע כיון לחסות.

 משה שהגיע כיון לשתות. הגלי ועמד מים של
 היית שרץ יודע הייתי לא אני אמר אצלו,

 כתפו על הרכיבו אתה. עןף צמא, מפני
 לך ןש הקןדוש־ברוך־הוא אמר מהלך. והןה

 ר!ןיך, כך, בשר־וךם, של צאנו לנהג רחמים
בי) רבא (שסות ישראל; צאני תרעה אתה

ךא ! ה ו נ ה ה ו נ ס ר ה ע  באש ב
ה נ ס ה ו ו נ נ ; אי ל כ הראה למה !שפותנ׳ני) א
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stroying Israel.” Then it happened, one day, that 
Moses saw a burning bush. He looked, and behold! 
the bush burned with fire and was not consumed. 
Then God spoke out from the bush;

C( “Moses! See! I, the God of your fathers, speak 
to you from the midst of this bush. Do not desjwir! 
Know that I am with your people, and just as the 
bush seems to bum, yet is not consumed, so Israel, 
though it suffer, will not be destroyed by the 
Eg\’ptians.”

Then God commanded Moses to return to 
Eg\׳pt and to tell the Israelites that they would soon 
be freed. But Aloses hesitated, and aid, “Behold, 
when I come to the Israelites and say to them, ‘The 
God of your fathers has sent me to you,’ they will 
ask, ‘What is his name?’ Wl\at shall I then say to 
them?”

(( Said God, “Tell the Israelites, ‘ehyeh  asher 
EHYEH— I shall alu'ays be iL'hat / am. I have been 
with you in your slavery' to Eg\*pt, and I shall be 
with you when you are enslaved to other nations in 
the years to come.’ ”

' [ 46]



 לפי הזה, כעדן למעה הוא ברוך הקןדוע לו
 יד,יו עמא ואומר, בלבו מהעב מעה עהןה

 ך.ךאהו לפיכך יעךאל. את מכלים המצרים
 איננו ומד, בוערת אע הוא ברוך ד,לןדוע

 ואיננו באע בוער עהסנה כעם לו אמר אכל.
את לכלות ןכולים אינם המצרים כך אכל

)’(שפותרבאב יעראל;

ר מ א י ה ו ע ם מ י , ד ל א ה ־ ל נה א  ה
י כ נ א א י ב נ ב ־ ל ל א א ר ע י י ת ך מ א  ו
ם ה ם לד,י א ל כ י ת ו ב ה א ל ני ע

, ם כ י ל י א ל ־ ו ר מ א ו ו מ ע ־ ה  מה מ
ר מ : א ם ה ל ר א מ א י ים ו , ־ אלד ל  א
ה ע ה מ י ה ר א ע , א ה י ר אה מ א י ו 9 t V V V I V V ד • י

ר כה מ א י ת נ ב ר ל ע ה ל א י י ה א
« I T ־• T I • “ 1 • ־

י נ ח ל : ע ם כ י ל ־̂ס א (שפותג׳י׳ג
]47[



<C When Moses heard that the Israelites were going 
to be enslaved later on to other nations, he pleaded 
with God, “Let us not think now of the troubles 
that Israel will have to face in the future.” So God 
changed his command and said, “Thus shall you sav 
to the Israelites: ‘ehyeh— i \ m  has sent me to 
you/ ” Thus God told the Israelites nothing about 
what the future had in store for them.

CC Moses returned to Egypt. Armed with the 
promise that God had made, he and his brother 
Aaron presented themselves before Pharaoh, and 
demanded that the Israelites be freed. But Pharaoh’s 
hcan was hardened, and, scornful of these humble 
spokesmen for a mass of slaves, he dismissed them 
imperiously.

<( Then God brought plague after plague upon the 
Egy'ptians, and upon the land of Eg\׳pt; but u־ith 
each plague, Pharaoh became more and more dc- 
fiant. Nine plagues failed to move him, but a tenth 
finally broke his will—every Eg}׳pcian first-bora 
was slain. Pharaoh, fearing this meant the end 
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ר אה^ה ע , א  הקדויןד לו אמר אה;ה
 אני ליעראל, להם אמר לך למעה ברוך־הוא

 עמכם אדדה ון<ני זה בעעבוד עמכם הייתי
־ ,לפניו אמר מלכיות. בעעבוד ל ^ בו  ר

 הקןדוע■ לו אמר בעעתה. לצרה ד;ה עולם,
עלחני אהיה להם, אמר לך הוא, ברוך־
a ט', (ברכווז ;אליכם 'y
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him and for his kingdom, hastily relented, and cried 
frantically to Moses to hurry the Israelites out of 
the land.

ן>  Thus were our forefathers redeemed from 
slavery to Pharaoh in Egypt.

PHARAOH: ARCH-TYRANT 

ן>  The Pharaoh of the Pesah story was not ju« a 
cruel king who happened to live at a certain tiinc, 
in a certam countrv’. The Pharaoh about whom we 
read in the Bible was, of course, such a king. But 
the Pharaoh that our ancestors pictured, each and 
every year, for century’ after century, when Pesah 
was celebrated, was more than one man; he was for 
them even’ nrant, every cruel and heartless ruler 
who ever enslaved the men, women and children of 
his country.

(( For our forefathers. Pharaoh was the symbol of 
ail those ty rants who ever acted as though they 
w ere gods, and whose w ill had to be obeyed with
out question, on penalty of torture or death.

[ 50]



([ And that is why Pesah means more than that 
first emancipation the Israelites won from Pharaoh 
when they left Egypt. It means the emancipation 
the serfs in the Middle Ages won from their over
lords; the freedom the slaves won from their mas
ters; the freedom the common people of countries 
won, when their kings were overthrown; it means 
the guarantee of the sacred rights of life, liberty 
and the pursuit of happiness.

fl[ The first emancipation was thus only a fore
shadowing of all the emancipations that were to fol
low, and which will yet follow in the days to come. 
The victory over the first Pharaoh reminds us that 
the time will come when all the Pharaohs of the 
world will be vanquished, when right will conquer 
might, when God alone will rule over men, and ail 
men will be brothers.
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REMEMBER YOU WERE ONCE SLAVES!
The slavery the Israelites suffered in Egypt, and 

the freedom they won, inspired many of the most 
beautiful of the teachings in the Torah. Let us now 
read some of them together.
The leader reads the Hebrew, and the company the English, verse by verse.

מארץ הוצאתיך א^ר אלהיך, ץ אנכי
בי) כ׳ (שמות עבדים: מבית מצרים

(( / am the Lord, thy God, who brought thee out 
of the land of Egypt, out of the house of bondage. 
(ExOD. 20:2)

מצרים מארץ אתכם המעלה יי אני כי
ל!דוש כי ל!דשים והייתם לאלהים, לכם להית

מ׳ד.) י״א (ויקרא אני:

([ For I am the Lord that brought you up out of 
the land of Egypt, to be your God; ye shall there
fore be holy, for I am holy. (L ev. i 1:45)

[53]



אתכם הגר הגר לכם ידדה מכם כאורח  
בארץ הייתם גרים כי כמוף, לד מהבת  

ליד ייט (ויקרא אלהיכם; ^ אני מצךם, )

ן > The stranger that sojoumeth with you shall he 
unto you as the native among you, and thou sbalt 
love him as thyself; for ye were strangers in the 
land of Egypt: I am the Lord. (Lev, 19:54)

כי הגר, את־נפע ןדעתם ואתם תלחץ, לא ונר
) ט כ•( (טסות מצרים; הייתם נרים

0  ̂And a strimger !halt thou not oppress, for ye 
know the heart of a stranger, seeing ye were 
strangers in the land of Egypt. (El(®. 23:9)

 בו וד-חוקת עמך, ידו ומטה אחיך וכ״מוך
. עמך: וחי ותר!!ב פ־ . ־ אלהיכם ^ >עי . ר ^ 

^ ™כם הוצאתי א  את־ לכם לתת מצרים, מ
כיה, (ויקרא לאלל-ים: לכם לליות כנען ארץ

ליהוליח)
]5 4[



ן)  And if thy brother should become poor^ and be 
•without means, then thou shalt uphold him and 
enable him to live beside thee . . . I am the Lord 
your God, •who brought you forth out of the land 
of Egypt to give you the land of Canaan and to be 
your God. (Lev. 25:35, 3®)

 ״ צוך כאשר לקדשו, השבת את־יום שמור
כל ועשית תעבד ימים ששת אלהיף;

 לא אלהיך ל^ שבת השביעי ויום מלאכתך;
 ועבדך ובתך ובנך אתה כל־מלאכה, תעשה

 אשר וגרך וכל־בהמתך וחמרך ושורך ואמתך
 כמוך: ואמתך עבדך ;נוח למען בשעריך,

 ויוציאך מצרים בארץ היית כי־עבד וזכרת
 על־ נטדה, ובזרוע חזקה ב;ד משם אלד,יך ן;

ד,שבת: את־יום לעשות אלך,יך ץ צוך כן
י״ב-ס״ן) ד,׳ <דכרים
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Observe the Sabbath day, to keep it holy, as the 
Lord thy God commanded thee. Six days shalt 
thou labor, but the seventh day is a Sabbath unto 
the Lord thy God. In it thou shalt not do any 
manner of U'ork, thou nor thy son, nor thy dough- 
ter, nor thy man-servant, nor thy maidservant, 
nor thine ox, nor thine ass, nor any of thy cattle, 
nor thy stranger that is 'within thy gates; that thy 
man-servant and thy maidservant may rest as ״well 
as thou. And thou shalt remember that thou wast 
a servant in the land of Egypt, and the Lord thy 
God brought thee out thence by a mighty hand 
and by an outstretched arm; therefore the Lord thy 
God commanded thee to keep the Sabbath day. 
(D eut . 5 :12 -15 )

 אשר־ הם עבךי עבדים, בני־ישראל כי־לי
אלד,יכם: ״ אני מצרים, א׳תם הוצאתי

רדס כ׳ה,

<1[ (No Israelite shall be forever enslaved to a mas- 
ler], for unto Me the children of Israel are servants;
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they are my servants 'whom I brought forth out of 
the land of Egypt: ] aw the Lord your God. {Lev. 
*5:55)

בני בתויך ונקרעתי לןךעי את־שם תחללו ולא  
אתכם המוציא מלןדעכם: ץ אני לעראל,  

אני לאלהים, לכם להיות מצרים מארץ  »:
ס כיב, גויקרא ל־ ב- ל

And ye shall not profane my holy name׳., but I 
will be hallowed among the children of Israel: I am 
the Lord who hallows you, and who brought you 
out of the land of Egypt, to he your God: I am the 
Lord. (Lev. 22:32-33)
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DAYENU
T he leader recitet the ver$e and the company repeats the refrain, 
“ D aym u," ^ h ic b  means '‘For that alone ■we thould have been 
grateful.’'

0[ H ow  MANY WONDERFUL DEEDS DID GOD 

PERFORM FOR US!

(( Had He brought us out of Eg>'pt and not split 
the sea for us,

Dayenu!

0[ Had He split the sea for us and not brought us 
through dr\׳-shod,

Dayenu!

Had He brought us through drv -̂shod, and not 
sustained us in the wilderness for forr>' years, 

Daye7m/

0[ Had He sustained us in the wilderness for forty 
years, and not fed us with manna,

Dayenu!

Had He fed us with manna, and not given us the 
Sabbath,

Dayenu!
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ד!נו
The leader recites the verse and the company repeats the refrain, “Dayenu," •which means “For that alone •we should have beengrateful."

ת כמה ו ל ע ת מ ו ב ו ם ט ו ק מ : ל ו נ י  על

ממצרים, הוציאנו אלו
ד?נו: את־הים, לנו קרע ולא

את־ה;ם, לנו קרע אלו
ד!נו: בחרבה׳ בתוכו העבירנו ולא

בחךבה, בתוכו ד,עביךנו אלו
ך;נו: ענה, ארבעים במךבר צרכנו ספק ולא

 שנה, ארבעים במדבר צרכנו ספק אלו
ך!נו: את־המן, האכילנו ולא

את־המן, האכילנו אלו
ד!נו: את־השבת, לנו נתן ולא

]5 9[



(( Had He given us the Sabbath, and not brought 
us to Mount Sinai,

Dayenu!

0[ Had He brought us to Mount Sinai, and not 
given us the Torah,

Dayenu!

C[ Had He given us the Torah, and not brought as 
into the land of Israel,

Dayenu!

(1[ How MUCH MORE, THEN, ARE WT TO BE GRATE

FUL TO GOD FOR THE WONDERFUL DEEDS HE PER

FORMED FOR us! For He brought us out of £^>יך^ 
and split the Red Sea for us, and brought us through 
dr\'־shod, and sustained us in the wilderness for 
forty years, and fed us with manna, and gave us the 
Sabbath, and brought us to Mount Sinai, and gave 
us the Torah, and brought us into the land of 
Israel!

[ 6 0]



 את־העבת, 1לנ נתן אלו
סיני, הר לפני קרבנו ולא

 סיני, הר לפני קרבנו אלו
את־התורה, לנו נתן ולא

 את־התורה, לנו נתן אלו
&ךאל,” לארץ הכניסנו ולא

דינו;

דינו:

דינו:

 ומכפלת כפולה טובה וכמה כמה אחת על
 לנו וקרע ממצרים, שהוציאנו עלינו, למקום

 וספק בחרבה, בתוכו והעבירנו את־דדם,
 את־ והאכילנו שנה, אךבעים במךבר צרכנו

 הר לפני וקרבנו את־השבת, לנו ונתן המן,
 לארץ וד,כניסנו את־התורה, לנו ונתן סיני,

ישראל:
. ]6[



THE THREE SYMBOLS OF PLSAH 

0[ In the celebration of the Pesah Seder, there arc 
many interesting and important symbols, but there 
are three among them that are so important and so 
meaningful that, in the words of Rabban Gamabel,• 
no Seder is really complete unless they are fully 
explained. These symbols are: the pesa h , the ma2- 

ZAH and the m a ro r .

Th<  leader ra u e i th e  th a n k b o n e  and  lays:

0[ T his  bon e  of a l a m b  is t h e  sy m bol  of  the  

PESAH LAMB. After many years of wandering in 
the desert, the Israelites came to dwell in their own 
land, where each year, they would gather together 
to celebrate the Exodus from Egv'pt with rejoicing 
and festivity. Families would come from all parts 
of the land for the occasion, and each family would 
bring a lamb as its special offering in honor of the 
festival.
*  R a b b a n  c a m a u e i ., t h e  g ra n d so n  o f  t h e  o ie a t  tniifi, a 
scholar and sage. He lived during the first c«1cur>• of the common 
era and witnessed the destruction of the Second Temple. The atfc 
*'Rabban" was given to him as president of the great Sanhedrin m 
Jerusalem.
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ומרו*ר מצה פסח
V־ ־ T T

ל רבן א י ל מ ה ג י , ה ר מ ו ל א  כ
ר ל'א ע מ ה1ע א ע ם ל י ד ב ו ך ל  א

ח ס פ א ב א ל צ י ; ד , י ו ת ב ו ו ח ל א  ו
, הן, ומרור: מצה, פסח

The leader raises the shankbone and says:
 עבית ממן אוכלים אבותינו עד,יו פסח

 עפסח עום על מר,. עום על לן;ם, המלןדע
 במצרים, אבותינו בתי על הוא“ד.לןדוע־ברוף

 אער ל;י הוא זבח־פסח ואמרתם ענאמר,
 את־ במפו במצרים בני־יעראל על־בתי פסח

ויעתחוו: העם וי^ד הציל, ואת־בתינו מצרים
כ״ס י״ב (שמות
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ן)  This lamb was known as the Pcsah or Paschal • 
lamb, in remembrance of the time when our an
cestors were spared the tragic fate of the Eg\'ptians, 
whose first-bom were slain; as the Torah tells us, 
“God passed over the houses of the Israelites in 
Egypt when He smote the Eg)־ptians, and spared 
our houses.”

0[ In Hebrew, Pesah means the Passover-, that is 
why the offering was called the Pesah, or Passover, 
sacrifice; and that is why this w hole festival is called 
Pesah.

The UaJer rmses ibe mrsuh tnd ssyt:

( ( T h e  m e a v in g  o f  t h is  m a zza h  is thkeefou). 

At the very beginning of this Seder, we learned 
that the mazzah is, first of all, a svTnbol of the bread 
of poverty our ancestors were made to eat in their 
affliction, when they were slaves in the land of 
Egypt; that it should ever inspire us to work for 
freedom, justice and peace for all peoples.
* “Pakhal" is dcrik'ed front the Greek word far “Pes»h."

[« 4 ]



T b t Itoder rtiies the n uzu h  and layt

על מה. וום5י על אוכלים שאנו זו מצה
- T ד ן -  • I t »

 להחמיץ של־אבותינו בצלןם הספיק שלא שום
 הקדוש־ המלכים מלכי מלך עליהם שנגלה עד

 את־הבצק ויאפו שנאמר, וגאלם, ברוךהוא
 חמץ, לא כי מצות עגות ממצרים הוציאו אשר

 וגם־ לך.תמהמה ;כלו ולא ממצרים כי־גךשו
ל־» י־ב (עפות לד.ם: לא־עשו צךה

A
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^  We also learned, earlier in the HaggadaK, that 
the ^וa2.̂ ah reminds us of the great haste in which 
the Israelites fled from Egypt. So hard did the 
Egy ptians press them that (as the Torah tells us) 
“they baked unleavened cakes of the dough they 
had brought out of Egypt and could not tarry, 
neither had they prepared for themselves any pro
vision.”

ן>  There is a third meaning to the mazzah. In 
ancient times, the Israelites lived in the desert. Like 
all desert peoples, they lived simply. They dwelt in 
tents, dressed in plain garments, and ate only the 
simplest of foods. Even their bread was only an 
unleavened cake, like the mazzah wc eat tonight.

0[ U'hen the Israelites settled in Canaan, they be
came farmers. Soon they prospered; and they be
gan to desire palaces to live in, fine clothes to wear, 
and rich foods to eat. This made them greedy md 
envious. The Prophets cried out against their way 
of life and pleaded with them to return to the simple 
and modest w'ays of the desert.
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Now, the mazzah became the symbol of those 
early days when all people had little, but none had 
more—when equality prevailed among the Israel
ites. Let the mazzah be a symbol for us today. Let 
it teach us to find delight not in selfish luxuries that 
excite the envy of our neighbors, but in acts of help
fulness and kindliness that inspire their respect and 
love. Luxuries when shared by all are good to have; 
they add to our enjoyment of life and help to make 
us happy. But when the few have more than they 
need, and the many have not even life’s necessities, 
then the plea of the Prophets must be heard. Let us 
strive to bring about equality and justice for every
one. 1 * * ^



T h e  leader raises the maror arid says:

fl[ W e eat  t h e  m a ror , or bit te r  h erbs , because 
the Egyptians embittered the lives of our ancestors 
in Egypt; as the Torah tells us: “They made their 
lives bitter with hard labor in mortar and brick, and 
in ail manner of work in the field; all their service 
wherein they made them serve, was with rigor.”

6־ 8[



The letder raises the nuror and says:
ר ו ר ו מ מה. עום על אוכלים ^נ

’ I
 אבותינו את־דו!י המצרים עמררו עום על

 בעבךה את־דו!יהם דמררו ענאמר, במצרים,
 את בעךה, ובכל־עבךה ובלבנים בחמר לןשה

י־ח א• (שטות בפרך; בהם אשר־עבדו כל־עבךתם

1 ^ \
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CALL TO HALLEL

(( In every generation, every single Jew should 
feci as though he himself took part in the Exodus 
from Eg\'pt; as the Torah tells us: “And thou shalt 
tell thv son on that day, saying, i t  is because of 
what the Lord did for me when I came forth out of 
Egypt.’ ” In this generation, too, we should feel as 
though we, ourselves, went free w'hen our fore
fathers left Egypt.

C[ W e  should therefore sing praises and give thanks 
to him who did ail these wonders for our fathers 
and for us. He brought us from slaver)' to freedom, 
and from sorrow to jov, from mourning to festiv- 
it\’, from darkness to light, and from bondage to 
redemption.

(!] Let us express our grateful jov, let us sing a new 
song before him. H a l le lu ja h !

Fill the second cup of vme.
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ר ו ד ־ ל כ ר ב ו ד ב ו י ם ח ד ת1לרא א I • » T » T ן .

 ענאמר, ממצרים, ;צא הוא כאלו את־עצמו
 זה בעבור לאםר, ההוא ביום לבנף והגךת

(שמותי■!ח■) ממצרים: בצאתי לי י; עשה

 הלןדוש־ברוך־ גאל בלבד את־אבותינו לא
 שנאמר, עמהם, גאל אותנו אף אלא הוא,

 לתת אותנו ד,ביא למען משם, הוציא ואותנו
נ-ס ו׳ (דברים לאבותינו: נשבע אשר את־הארץ לנו

 ,לד,לל,ולשבח להודות, ח;בים אנחנו לפיכך
 הנסים את־כל ולנו לאבותינו שעשה למי

 מ;גון לחרות, מעבדות הוציאנו האלו.
 לאור ומאפלה טוב, ליום מאבל לשמחה,

 שיךה לפניו ונאמר לגאלה, ומשעבוד גדול,
הללויה: חדשה,

Fill the second cttp of •wir
[7■



?SALM 11sHALLEL: PSALM5 OF PRAISE
Tht Uadet and com̂tany iitarnate m r«cttin% tht foUowmg vrrut, the company recittnf( those in italics:
Hallelujah! Praise, O yc servants of the Lord, 
Praise the name of the Lord.

Praised be the name of the Lord,
Henceforth and forevermore!

From the rising of the sun unto the going down 
thereof,

Praised be the name of the Lord.
H1%h above the nations is the Lord,
Above the heavens is his glory.

Who is like the Lord our God,
That is enthroned on high,

That looketh doven lou'
Upon the heavens and the earth?

W'ho raiseth up the poor out of the dust 
And lifteth up the needy out of the dunghill.

That he may give htm a seat among princeSy 
Among the princes of his people.

W ho maketh the barren woman to ds^cll in her 
house,

As a jovful m other of children. H allel\j j .\h !

[ 7^1



הלל
leader and company alternate in reciting the following venei:

את־עם הללו יי, עבדי הללו הללויה _ V 1 TI I -1 J -J •־

 ועד־עולם: מעתה מבךן, ץ עם ןהי
 יי: עם מד,לל עד־מבואו, ממזרח־עמע

 כבודו; העמים על יי, על־כל־גוים רם
 לעבת; המגביהי אלהינו, כין מי

 ובארץ; בשמים לךאות המעפילי
 אביון; ןרים מאע&ת ךל, מעפר מקימי

 עמו; נךיבי עם עם־נליבים, להועיבי
 עמחה אם־הבנים הבית עקרת מועיבי

(תהליסקי־ס הללויה;
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PSALM lU

When Israel came forth out of Egypt.
The house of Jacob from a people of strange 

language.

Judah became his sanctuary,
Israel his dominion.

The sea saw it and fled;
The Jordan turned backward.

The mountains skipped like rams,
The hills like young sheep.

W'hat aiieth thee, O sea, that thou fieest?
Thou Jordan that thou tumest backward?

Ve mountains that ye skip like rams?
Ye hills like young sheep?

Tremble, thou earth, at the presence of the Lord, 
At the presence of the God of Jacob!

Who turned the rock into a pool of i^ater.
The flint into a fountain of 'LiJters.
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&ךאל  לעו: מעם ממצרים,בית!על!ב בצאתי

 אתיו:1ממ<נ יעראל לל!ךעו, יהודה היתה
 לאחור: יסב ה!ךךן רנס, ראה הים

 כבני־צאן: גבעות כאילים, ךלןדו ההרים
 לאחור: תסב הירדן תנוס, כי הןם מה־לף
 כבני־צאן: גבעות כאילים, תרקדו ההרים
 ןעקב: אלוה מלפני ארץ, חולי אדון מלפני

למעינו־מים: חלמיש אגם־מים, הצור ההפכי
,י ' J ן קייס (תהלים

■ A
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man>shc » lo * uv___ ha » vamra«ahva•
MtloJ) of tht 
»iaple.l I K. E
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PSALM 1 H, ContinurJ

•  sov Ic » j h•־  n r h t ha ■ rim ־   ra« k 'd u  kc־*

tis«.sov Ic• a * hor he * ha •  rim
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PSALM lU.

nr  * ke 3 e
Cradutjlly itron^tr

- li ־  ^c»ne i m don hu •  U



P5ALM IM. ConrUeJ

m» •  yim  -  U^mish h ;11 -
Uk.e a dance, joy<>utty



P raised  be t h o u , o lord o u r  god, k in g  o f  the  

UNIVERSE, who hast redeemed us and our fathers 
from Egypt, and hast enabled us to reach this 
night whereon to eat unleavened bread and bitter 
herbs. Thus, O Lord our God, and God of our 
fathers, do thou enable us to reach other holidays 
and festivals (may they come to us in peace!), re
joicing in Zion upbuilt and delighting in thy serv
ice. And we will thank thee in new song for our 
redemption and deliverance. Praised be thou, O 
Lord, who hast redeemed Israel.

P raised  be t h o u , o lord o u r  god, kin g  of the

UNIVERSE, WHO GREATEST THE FRUIT OF THE VINE.

Drink the second cup o f v m e .

• ! * / «

#V•״*
[ 801



 אער העולם, מלך אלהינו ״ אתה בתך
 והגיענו ממצרים׳ אבותינו את מאל מלנו

יי כן ומרור: מצה לאכל־בו הזה ללילה
־ • T־ I י - T V I V » ? T ־ ו י -

 למועדים !גיענו אבותינו ואלהי אלהינו
 לשלום, ליזראתנו הבאים אחרים ולתלים

 ונוךה בעבוךתך, וש׳נוים ארצך בבדן שמחים
 נפשנו: ועל־פדות על־גאלתנו דוךש שיר לך

ישראל: גאל ץ אתה ברוך

 פרי בורא העולם, מלך אלך.ינו ך אתה ברוך
ד,גפן:

Drink tht lecond cup of wine

[ « ׳ ]



WASH THE hרחץ a n d s

All preient wash their hands, and say;
ך ח  אער העולם, מלך אלהינו ” אתה ב

מגו יךים: על־נטילת וצונו במצותיו ק

<1[ P raised  be  t h o u , 0  lord o u r  god, k in g  o f  t h e

UNIVERSE, WHO HAST SANCTIFIED US WITH THY 

COMMANDMENTS AND BIDDEN US WASH OUR HANDS.

מצה מויציא
T ־״ •

BENEDICTION OVER MAZZAH

The leader distributes portions of the upper mazaab, and of the remamder of the middle mazsah. Then all say together:
ה ברוך המוציא העולם, מלך אלד,ינו ” ^

מדהארץ. לחם

8 ן 2[



אער העולם, מלך אלהינו ^ אתה ברוך  
מצה על־אכילת וצונו• במצותיו לןדענו• .

ן )  P r a i s e d  b e  t h o u ס ,  l o r d  o u r  g o d , k i n g  o f  t h e

UNIVERSE, w h o  BRINGEST FORTH BREAD FRO M  T H E  

EARTH.

( [  P r a i s e d  b e  t h o u , o  l o r d  o u r  g o d , k i n g  o f  t h e

U N IVERSE, W H O  HAST SA NCTIFIED US W IT H  THY  

c o m m a n d m e n t s  AND BIDDEN US EAT UNLEAVENED  

b r e a d  o n  PASSOVER.

All eat the mazuh.
bמרור it t e r  h e r b s

The leader distributes the bitter herbs dipped in haroset. Then all 
say together:

 אער ד,עולם, מלך אלהינו ” אתה ברוך
מרור. על־אכילת וצונו במצותיו קךשנו

[ 8 3  1



<( Praised be thou , o lord our god, king  of the

UNIVERSE, WHO HAST SANCTIFIED US WITH THY 
COMMANDMENTS AND BIDDEN US EAT BITTER HERBS 
ON PASSOVTR.

May the sweet haroset which we eat with these 
bitter herbs be for us a symbol of the hope of free
dom which enabled our ancestors to withstand the 
bitterness of their slavery.•
*See p*ge t

/iU eat the maror dipped in barotet.

THE HILLEL SANDWכורך ICH

The leader diimbutei a secpnd portion of hitter herbs tobieb a placed bettoeen two pieces of mazzab. Then all say togetber:
 היה לןים, המלןדש שבית בזמן הלל כן

 o’j?‘? ביחד ואזכל ומרור מצה כו.קי(פסח)
יאכלהו: ומרךים מצות על שנאמר מה

Qt•* ’ם (בפדבר

]84[



^  Thus the great Hillel • used to do when the 
Temple in Jerusalem was still standing: he would 
place together some of the Paschal lamb and some 
maror with mazzah, and eat them as one, to fulfill 
the Biblical command, ‘‘Together with unleavened 
bread and bitter herbs shall they eat the Paschal 
Iamb.”

AU tat the Hillel-Sandwch.
THE MEAL IS SERVED עורך עלחן

AFIKOMENצפון

After the meal, the leader redeems the afikomen from the child •who found n, and distrihutes pontons to all present, who then par■ take of it. It is customary to eat nothing else during the rest of the Seder.**
* T he great hiixel, ■bour whom miny legends tee told, lived 
during the first century before the common era. A Babylonian by 
birth, he went to Palestine and became the leader of scholars, found
ing a school of learning known as the “House of HUJel,‘' which was 
a major infiuence in creating Rabbinic Judaism.
•• See page 9 for the meaning of afikomen.
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GRACE

PSALM 126

All recite together;
A Song of Ascents.

When the Lord brought back the captives of Zion, 
We were like those who dream.
Then was our mouth filled with laughter 
And our tongue with singing;
Then they said among the nations,
“The Lord hath done great things for these.”
The Lord hath done great things for us;
W’hereat we rejoiced.

Turn our captivity, O Lord,
Like streams in the southland.
May those who sow in tears 
Reap with joyous song.
May he who goeth on his w׳ay weeping,
Bearing the measure of seed,
Come home with joyous song.
Bearing his sheaves.
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 דדיו ציון, את־עיבת ״ בעוב המעלות, עיר
, ולעוננו פינו׳ עחוק למלא אז בחלמים:  »תה

 עם־אלד לעעות לל הגדיל בגוי□, יאמרו
 ׳ עובה עמחים; דייינו עמנו, לעעות לל הגדיל

 בדמעד ה^ךעים בנגב: באפיקים את־עביתנו
תה  מעף נעא ובבה ללך הלוך יקצרו: ב

אלמתיו: ניבא ברנה בןדיבא הזךע,

[ 8 7 ]



5HIR. Ham a  ALOT

f»1t

p|f^ K) f iT "

B c-shuv__ a«do«nai ct
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S H I R  H A M A  A L O T .  Co״״..״*J

A z _  vo.mc*r u va - go  • y im h1g־d 11 i -do -n ji  
Ha  • lok ye«lck u * v a - k o h  no«NC me*^hek

G radually  ftronger

la*a>sot im e •leh h 1g*d1l a*dona1 la •  a ־ sot 
haz - za • r a   b o ___ ya-vo vc -

n-ma>nu ha - ׳<  '  " n u  sc • me ־ him. 
■ rin־nah no •  s c _____  a « l u .mo*tav״
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The third cup of ’isme is filled, end the ieeder seyt:
<( We now fill our cups, for the third rime, in 

thanksgiving for the festive meal which we have 
just eaten.

Leader:
(f  Let US say grace.

Company:

C[ May the name of the Lord be praised hence
forth and forevermore.

Leader and Company:

<1[ P raised be thou , o lord our god, king of the 
UNIVERSE, who dost sustain all mankind in thy 
goodness. Thy mercy endureth forever. Through 
thy great kindness, we have never been in want of 
food. May we never suffer for want of food. 
Praised be thou, O Lord, who dost provide for all 
thy creatures whom thou hast created.

([ W e give thanks u nto  thee , o lord our god, 
FOR the  pleasant LAND, good and ample, which 
thou didst give as an inheritance to  our forefathers, 

[SK>1



The third cup of wine is filled.
י ת ו ב : ך ך ר ב  נ

 עולם: ועד מעתה מברך ^ ם0 יהי
 רבותי. בךעות

 מעלו: עאכלנו אלהינו נברך
 היינו: ובטובו מעלו עאכלנו אלהינו ברוך
עמו: וברוך הוא ברוך

ך ו ר ה ב ת  העולם, מלך אלהינו י; א
 בחםד, בחן, בטובו, כלו את־העולם הזן

 פי לכל־בער, לחם נותן הוא וברחמים,
 לא־חסר תמיד הגדול ובטובו חסדו: לעולם

 בעבור ועד, לעולם מזון ןחסר־לנו ואל לנו,
 ומטיב לכל ומפרנס זן הוא כי הגדול: עמו

ר לכל־בריותיו מזון ומכין לכל  ברא: ^
את־הכל: הזן אתה ברוך

] 9י 1



for that thou didst bring us forth out of the land of 
Egypt and deliver us from the house of bondage. 
We thank thee for our Torah which thou hast 
taught us, for life, and for the joy and grace in life.

For all th is , o lord our god, w e  give thanks 
UNTO THEE AND PRAISE THEE. The Totah bids as, 
“When thou hast eaten and an satisfied, thou shalt 
thank the Lord thv God for the good land which 
He hath given thcc.” Praised be thou, O Lord, for 
the land of Israel and for the sustenance.

( (  B e  c o .m p a s s i o s a t e , o lord our god, unto 
ISRAEL THV PE O PL E  AND UNTO THEIR LAND. OuT 
God and Father, nourish us, suppon us and sustain 
us. Deliver us speedily from ail our troubles. May 
we never be in need of the alms of fellow men, nor 
of their loans. Mav thv bount\״ to us be ever 
generous, that \vc may not be ashamed or abashed 
forevermore.

On the Sahhjtĥ j J J  the follov!mg p̂agrtpb:
d [  O  LORD OL R GOD, MAY THE SABBATH BE A SOL׳* C I O f

STRENGTH TO Ls. M a\־ OUT fcposc on this dav renew in «s 
the love of thee, and inspire us anew to do thy wilL Spare

]9ג 1



ודה ף נ ט ” ל תי אבו חלתל עלעהנ  אלהינו
 ״ צאת»1ז̂ה ועל ךחבה,1 טובה חמדה ארץ

 עבדים, מבית ופדיתנו מצלים, מארץ אלהינו
 עהוךעתנו, חקיף ועל עלמךתנו, תוךתך ועל
 מזון אכילת ועל טחוננתנו, וחסד דון חיים ועל

 בכל־יום תמיד, אותנו ומפרנס ון עאתה
ובכל־ץועה: ובכל־עת

ל ע ל ו כ ו ן; ה נ י ה ל  מורים אנחנו א
 כל־חי בפי עמף ירנכרך אותך, וכלברכים לך

ועבעת ואכלת ככתוב, ועד; לעולם תמיד
r• י 1 ד t׳ - j t T i  T 1 - T 1

 אשר הטבה על־הארץ אלהיך את־ץ ובלכת
 ועל־המוון: על־האלץ ” אתה ברוך נתךלך:

ם ח ה א ן ן ל  ועל' עמך על־ישראל נו י ל
 כבוךך: משכן ועל־ציון עירך ןרושלים
 וכלפלנו, ךנםנו,9 זוננו, רענו, אבינו, אלד,ינו,

מכל מהךה אלהינו ןן והתח־לנו והךויחנו,
) 93[



U S ס.  Lord our God, from trouble, grief or lamenudon on 
our day of rest. Grant that we may soon behold the 
redemption of Israel from all their woe, and the upbuild* 
ing of the land of Israel.

ן>  Re m e m b e r  us, o lord our god, on this Festival 
of Pesah, and bring us deliverance, grace, life and 
peace.

<( R e m e m b e r  us, o lord our god, on  this day, and 
be m indful o f us to  bless us and to  save us unto life.

C[ R ebuild  J erusalem  as thy  holy city speedily 
in our day. Praised be thou, O Lord, who in thy 
compassion dost rebuild Jerusalem, a m e n !

((  Praised be thou , o lord our god, king of the 
UNIVERSE, our divine Father, our Sovereign, good 
and beneficent to all, who, from day to day, hast 
ever been kind to us, and who will ever be kind to 
us in the days to come. Mayest thou ever bestow 
upon us, graciously and with mercy, sustenance and 
peace, and everything that is good; of no manner 
of good let us be in want.

Mayest Thou, O merciful One, reign over us 
forever.

[ 9 4 ]



 לידי לא אלהימי יי אל־תצריכנו ונא צרותינו:
 אם כי הלואתם, לידי ולא ודם ב&ר מתנת
והרחבה, הקדועה, הפתוחה, המלאה, לידר

t - i -  » « t i ז - r י ז - r r i r j  r ׳

ועד: לעולם נכלם ולא ננוע עלא
T ־ I ■ ד - T I

:On the Sabbath, add the folltywing paragraph
 יום ובמשנת במצותיף אלל׳ינו ץ ו נ צ י ל ח ך, ו ד. צ <ך

 ל1ןד זה יום כי הזה: 8והל,דוי הןדול ל,עבת ל,עכיעי
 כנןצנת באהבה בו ולנוח לעבת־בו לפניך, הוא ולןיוע
 וינון ?לה תהי עלא אלל,ינו »לנו הניח ברצוןך רצוןך:
 ציון ת9לנח אלהינו ן,י ול,ךאנו מנוחתנו: ביום [אןחה
 ל¥5 הוא אתה בי ,קךןוך, ;ניר ןרועלים ולבדן <ניךך,

מנלמותס וכעל מלןזועות

ו נ י ה ל י א ה ל א ו ו נ י ת ו ב  !עלהויכא א
 עמף כל חכרון אבותינו וזכרון זכרוננו ויזכר

 לחן, לטובה, לפליטה, לפניף, יטךאל בית
חג ביום ולעלום, לחיים, ולרחמים, לחסד,

]9 5[



 לטובה, בו אלהינו ן; זכרנו הזה: ועצות
 לחיים: בו והועזיענו לברכה, בו ופקדנו
 עלינו וךחם וחננו חום וךחמים הפועה .ובךבר

ו, ענ רו  חנון מלך אל כי עינינו, אליך כי ו
אתה: ורחום

נה ב ם ו ל ל וש ר  במהךה ה^דט עיר ן
 לרוטלים, בךחכליו בונה ״, אתה ברוך בלמינו:

אמן:

ך ו ר ה ב ת  העולם, מלך אלהינו ל ן א
גאלנו, בוראנו, אדירנו, מלכנו, אבעו, האל, 1 -1 . . . <1' «• •T־

ב, קדוט יקדוטנו, יוצרנו,  רועה רוענו לעי̂
 שבכל־ לכל, והמטיב הטוב המלך הפראל,

 לנו: דטיב הוא מטיב, הוא הטיב, הוא רום יום
 לעד, יגמלנו הוא גומלנו, הוא גמלנו, הוא

הצלה, ולרוח, ולרחמים, לחסד, לחן,
« ]1 9



 פת^ה, נחמה, וה!וועד., ברכה, ור.צלחה,
 וכל־טוב, ועלום, וחיים, ורחמים, וכלכלה,

 אלץחסרנו: ומכל־טוב
 ועד: לעולם עלינו ימלוך הוא הרחמן,
 ובארץ: בעמים יתברך הוא הרחמן,
 ויתפאר דודים, לדור תבח1ד! הוא הךחמן,
 לעד בנו ויתהךר נצחים, לנצח בנו

 עולמים: ולעולמי
 בכבוד: ןפתסנו הוא הרחמן,
 והוא צוארנו, מעל עלנו ישבור הוא הרחמן,

 לארצנו: קוממיות יוליכנו
 הזה בבית מרבה ברכה ישלח הוא הרחמן,

 עליו: שאכלנו וה שלחן ועל
 וכור ד.נביא את־אל;ה לנו ישלח הוא הרחמן,

 ןשועות טובות בשורות דבשר־לנו לטוב,
ונחמות:
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(( Maycst Thou, O merciful One, be praised in 
heaven and on earth!

Mayest Thou, O merciful One, help us to sus
tain ourselves by honest toil.

C[ Mayest Thou. O merciful One, lift the yoke 
from off our back, and lead us upright to our land.

Mayest Thou, O merciful One, grant abundant 
blessing upon this household and upon this table 
where we have eaten.

Mayest Thou, O merciful One, send us Elijah, 
the Prophet, be he remembered for good, and may 
he announce to us good tidings of salvation and 
comfort.

The folltywirtg thould be modified accordmg to cncvmruHces:
Mayest thou, O merciful One, bless my father, 

the master of this house, and my mother, the mis
tress of this house, them, their household, their 
children and all that is theirs, as our fathers Abra
ham, Isaac and Jacob were blessed with a perfect 
blessing; and let us say, a m e n .
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 הבית בעל מ^ךי) את־(אבי יברך הוא הרחמן,
 הזה, הבית בעלת מורתי) ואת־גאמי הזה,

ואת־כל־ ואתץרעם, ואת־ביתם, אותם
 כמו לנו, ואת־כל־אער אותנו להם, אער

רעיןב, יצחק אברהם אבותינו ענתברכו
 ןווד כלנו אותנו יבךך כן כל, מכל בכל

 אמן: ונאמר עלמה, בברכה
 עתהי זכות, ועלינו עליהם ןלמדו ?מרום

 » מאת ברכה ונעא עלום, למעמרת
 ועכל חן ונמצא יעענו: מאלהי וצךקה

 ואדם; אלהים בעיני טוב
ומנוחה עבת עכלו יום ינחילנו הוא (הרחמן, ן , . , . , -T «  T

העולמים:) לח!י
 טוב: עכלו יום עחילנו הוא הךחמן
 לח!י המעיח לימות מכנו הוא הרחמן,

הבא: העולם
9 9 1[



C[ "He is a tower of salvation to his king, and 
showcth lovingkmdness to his anointed one, even 
to David and his posterity forever.” May he, who 
maketh peace in his heavens, bring peace upon us 
and upon all Israel, and say ye, a m en .

MIGDOL YE5HUOT

Joyously

eda = vid u*le  ̂ za s r’o__  ad o « lam.
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ל ו ד  למעיחו, חסד ועעה מלכו■, ןשועות מג
 שלום עשה עולם: עד ולוךעו לדוד

 ועל עלינו, שלום לעשה הוא במתמיו,
אמן: ואמרו, כל־ישראל,

MIGDOL YESHUOT,

kol y1s*ra-el ve״im»ru
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“Thou openest thy hand and providest for the 
needs of every living thing. Happy is the man who 
trusteth in the Lord. The Lord giveth strength to 
his people; the Lord blesseth his people with peace.”

The leader raises the cup of wine send says:
flj We are about to drink the third cup of wine. 
I-<et us al! say together:

C[ P r a i s e d  b e  t h o u ,  o  l o r d  o u r  g o d , k i n g  o f  t h e

U N IV ER SE, CREATOR OF T H E  F R U IT  OF TH E  VINE. 

Drink the wtne.

־.X־
• #<*/

• • • # ״ *
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ח ת ו ף את פ י ך  ךצון. חי לכל ומ&ביע י
יי מבטחו. יי והיה ביי יבטח אשר הגבר ברוך T י » -TI  - ! • T J  T T I T I -  - 1 • V- I  v

בשלום. עמו את יברך ץ יתן לעמו עז

Tht leader raises the cup of ■wme and says:
 פרי בורא העולם, מלך אלהינו ץ אתה ברוך
• פן הג

Drink the Mstne.

^ 4
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THE CUP oהנביא אליהו r  ELIJAH

The leader points to the cup of wine reserved for the Prophet Elijah, arsd requests that the door of the house be opened to symbolize our faith in Elijah's corning. He then recites the following:
( (  T h i s  c u p  o f  w i n e  is  c a l l e d  E l i j a h ’s  c u p . In 
Jewish tradition, the Prophet Elijah is the messenger 
of God appointed to herald the era of the Messiah, 
the era of perfect happiness, when the Jewish people 
and all peoples throughout the world shall be free.

d[ Let us sing together the song of Elijah, and pray 
that we may soon see that happy world.

 התשבי, אליהו הנביא, אל;הו

 הגלעדי, אל;הו אליהו, אליהו,

בךדוד: עם־משיח אלינו ןבא במהרה

<( Elijah, the Prophet, Elijah, the Tishbite, 
Elijah, Elijah, Elijah the Gileadite,
Soon may he come, bringing with him Messiah. 
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ELIAHU HA N AV I

ioflly, ii ilh longimg F»lk $Mg

E * 11 = v i״ hu h^n> na * vi, E ■ li ■

־ v a - h u ,  E  ■  l i ־   va  -  h u  hag»giJ « a  -  <11(
M ore (?rightly



E L I A H U  H A  N A V I ,

* s h i  -  ah b e n  D a  = v id  «m m o ־   sbi ־ ah

C T oJua lly  to fie r

- s h i« a h ,  im  m o ־ shi = a h __ben Da = v id .
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THE HOPE OF ISRAEL

Flijah, come in glorious state;
For thy glad tidings long we ־wait. 
\Vhat tidings w׳ill he bring us? 
That our Messiah cometh.
Ah me! Ah! When cometh he? 
Hush! In good rime cometh he. 
But how long must we wait?
Not long, soon speeds the date. 
Like what shall that day be?
A dav of song, of joy. of rapture! 
Of song, of jov, of rapture!

 ̂ Hallelujah!
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ישראל תקות
 ועאלנו, אדיר יבא
ויב&רנו, אל^הו ;בא

לנו, ומה;בער
 צך_קנו, בי;בא
;באה, מתי, אללי,

בא;בואה: הסו,
 מתי, עד אנה, עד

ב;מינו. במהרה
אוי, יה;ה ומה

ה, יום גילה, יום  חדוה: יום דיצה, יום ת
הללו;ה: חמה, דיצה, תה, גילה,
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T IK V A T Y ISRA EL

S o l o  Joyously

U = mah yc ־ va ־ ser la « nu ? 
So l o  Joyously

K 1 ya ״ VO m 0'$hi*ah__  tsid^kc ־ nu.

G r o u p  S o J ly  ^  ,  S o t o ^ v r r y  q u ie tly

A1 - ic‘la1---  ma>ui ya>vo>ah Ha = su,
*lo subseqsieni sIjozaS. subititsiU "Bo~ruk".
'’Gib-bo^', ''Do-goP', "Had-dssr'', etc.

[ n o ]



TIKVAT YISRAEL, Co״״;׳״,

CROUP Sadly  I 

S1M«0<6i>
b o ץ  ג  ■ VO • ah A d a 1>ruh,ad  ma > tai \  

So l o  W u h  eimphatU

B i m * « h c - r a h  b c - y a - m e  -  n u .
G r ou p  M«r# brigh tly

U  = mah  yih « vch -  z a i?  
So l o , rrpeated  b y  group. ,

Yom gi«lahyom riiwuh yom dwsahyom heAvah

[♦ k fc K- -K K. - ^

- "  > r  r  ^  ^  ^ * --- “־
G i'la h  rinnah dt'tsahhed'vahjial-'ic^lu-yah!
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HALLELThe fourth cup of Vfme ft poured, md the leader tsyt:
C[ We fill our cups for the fourth time in this 
Seder, before resuming the reading of the Hallel.
The leader and company alternate in recitmg the foUovmg vertas,the company recitmg those m ttaUct:
P 5 A L M  117

Praise the Lord ail ve nations;
Laud him ail ye peoples?

For hid lovingkmdness is mighty over us.
And the truth of the Lord endureth forever.
Haiielujah'

P S A L M  118

Give thanks to the Lord, for he is good.
For his lovingkindness endureth forever.

Let Israel now say.
That his to^jingkindness endureth forever.

Let the house of Aaron say,
That his lovingkmdness endureth forever.

Let them that reverence the Lord say,
That his lovtngkindness endureth forever.



הלל
The fourth ntp of wme is poured. The leader and company alter• note m reciting the following verses:

כל־האמים: עבחוהו ים,1כל־ג » את הללו
הללתה; לעולם ץ ואמת חסדו, עלינו גבר כי

קי־ס (תהלים

 טוב כי לץ הודו
 יעראל יאמר־נא

 בית־אהרן יאמררנא
יי יראי יאמררנא

 חסדו: לעולם כי
 חסדו: לעולם כי
 חסדו: לעולם כי
חסדו: לעולם כי
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HALLELU ET ADONAI

S t r ^ g ,  h k f  s  csU
_______«ב_

Ha! • lc»lu «  a*do*nai kol.go-yim
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HALLELU ET ADONAI. Co־״״..״J

U k*  m proct$$ion^l

= 12m  has
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When in straits, I called upon the Lord;
He answered me with ample room.

T he Lord is jor mCy I 'will not \ear;
W hat can man do unto me?

It is better to take refuge in the Lord 
Than to trust in man.

U is better to take refuge in the Lord 
Than to trust in princes.

I was sore beset, about to fall.
But the Lord helped me.

T he Lord is my strength and song.
A nd  he is become m y deliverance.

The sound of jovous and triumphant song 
Is in the tents of the righteous;
I'he right hand of the Lord doeth valiantly.

The right hand of the Lord is exalted;
The right hand of the Lord doeth valiantly,

I shall not die, but live.
And tell the deeds of the Lord.

[ 1 1 6 ]



 במרחמה: ענני ל!ךאתי;ה, מךהמצר
.אדם: לי מהץעעה אירא, לא לי ץ . . 

 באדם: מבטח ביי, לחסות טוב
.בנדיבים: מבטח מי, לחסות טוב . . 

 עזתי: ”ו לנפל, ךחיתני דחה
 לישועה: ויהי־לי יה, וומרת עזי

 עשה ״ ןמין צדיקים, באהלי וישועה רנה קול

חיל:
 חיל: עשה ין ןנלין רוממה, ןן ןמין

 ןה: מעשי ואספר כי־אחןה, לא־אמות
 נתנני: לא ולמות ןה, יסרני ןסר

 ןה: אוךה אבא־בם שערי־צדק, פתחרלי
 בו: ןבאו צדיקים ל;י, זה־השער

 לישועה: ותהי־לי עניתני, כי אוךף
פנה: לראש ד.ןתה הבונים, מאסו אבן
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M I־N HAM-METSAR

nah ya«a > seh li a * dam. 
/e • to •ah baa ■ dam.
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P I T  H U  L I

UgMy, tn msrch timf

1, P i t l i  s h a a •  r c  t s e  »  d c k r j
3. E v e n  m a a . s u h a b « b o  •  n i m _______
L  Z e h h a y . y o m  a ■ s a b  a d o > n a ___  n a ■

B ג VO v a m o  « H c h  . y a h
h a  - y c -  t a h _____ Ic  •  r o s h  p m  - n a h .

ft • l a h _____ v c ״ n 1s m ־־ c ' h a h  vo.

z c h  h B s h a  B a r i a a - d o  •  n a 1 G a d  ■
c - v c n m a a  •  s u h a b - b o  s  n i m  _____

z e h  h a y ■ y o m  a B s a h  a d o . n a i  n a  •

b i n e

B d i . k i m _____ y a  a  VO » u V O.

h a  • y c -  t a h _____ l e  B r o s h  p in ■ n a h .

* g ' Uh ve• fusmê 2h VO.

MtMjf kf }■
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PIT HV U . C<n.6nu*̂

2■ O*do>kj___  ki a - n i - u  » ni vsi- rt•
4. Me*et a •  do-nai ha<yc« u h __cot hi nif=

O •  dc>ka___  iu a -ni - ta
Mc*ci a •  do-nai ha-ye •  ub_

D Cal Fine

« ni vaf.fc • fai 1 1___ li • shu •  ah-
zot hi nil U t   bc-c • nc •  au*
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 בעינינו: נפלאת היא ^את, הןתה ״ מאת
בו: ונעמחה נגילה יי, עעה וה־היום

 נא הועיעה ״ אנא
נא הצליחה ” אנא

קייוס (תהלים

 נא: הועיעה ץ אנא
נא: הצליחה יי אנא

i



The Lord hath chastened me severely.
But he hath not given me over unto death.

Open to me the gates of victory;
I will enter into them, I will give thanks to the Lord. 

This is the gate of the lord;
The righteous shall enter into it.

I will give thanks unto thee, for thou hast answered 
me,

And hast become my deliverance.

The stone, 'which the builders rejected.
Hath become the chief cornerstone.

This is the Lord’s doing;
It is marv'elous in our eyes.

This day the Lord hath made;
W e 'will be glad and rejoice therein.

We beseech thee, O Lord, save now!
W e beseech thee, O  Lord, save novsf 

We beseech thee, O Lord, make us now׳ to prosper! 
W e beseech thee, O  Lord, make us nens to 

prosper!
[ i i z ]



A N '> 4 A H  a d o n a i

An>^nah a < do s nai har5'h>hah na.
Hassidit jolk mttody. mttn^td by K. E.
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C O N C L U S I O K  O F  T H E  H A L L E L

The leader may call upon vrriow p»rtic!p«n*» or of ptrtici■pants to read mdnndual paragraphs.
( f  T h f . b r e a t h  o f  a l l  t h a t  l i v e  s h a l l  a c c l a i m  

THY NAME, O Lofd ouF God, and the spirit of al] 
creatures shall ever glorify and exalt thee, O oui 
King. From everlasting unto everlasting thou art 
God, and beside thee we have no king who redeem- 
cth and dehvereth and sustaincth. and who in all 
times of trouble and stress showeth compassion. 
Verily w׳e have no sovereign but thee.

( (  T h o u  a r t  g o d  o f  t h e  f i r s t  a n d  o f  t h e  l a s t , 

God of all creatures, Lord of all generations, thou 
who art lauded with many praises, who guidest 
thy world with lovingkindness and thy creatures 
with compassion. Thou, Lord, dost not slumber 
nor sleep, vea, thou dost rouse the sleepers and 
awaken them that slumber, thou makest the dumb 
to speak; thou dost loose the fettered, support the 
falling and straighten the back of the bow׳ed. Unto 
thee alone do we give thanks.

[■^4]



T h e  leader m ay call upon various participants or groups of participants to read individual paragraphs.
י נשמת ח ־ ל ך כ ר ב ף ת מ ע ־ ת יי א

, ו נ י ה ל ותרומם תפאר כל־בער ורוח א
ועד־העולם מךהעולם תמיד: מלכנו זכךך
^אל1 מלך, לנו אין וכזבלעךיך אל, אתה

בכל־ ומרחם ומפרנס, ומציל, פוךה, ומועיע,
אתה: אלא מלך לנו אין וצוקה, צרה עת

 כל־ אלוה והאחרונים, הראשונים אלהי
 ברב המהלל כל־תולדות, אדון בריות,

 ובריותיו בחסד, עולמו המנהג התשבחות,
 המעורר ולא־יישן, לאץנום ויי ברחמים:

 אלמים, והמעויח נרדמים, והמקיץ ןשנים
 והוו.קף נופלים, והסומך אסורים והמתיר

מודים: אנחנו לבךך לך כפופים,

] ־■5 [



^  T h o u g h  o u r  m o u t h s  w e r e  f i l l e d  w i t h  s o ^ g  

AS T H E  SEA, and our tongues with joy as the multi
tude of its waves, and our lips with praise as the 
wide expanse of the firmament; though our eyes 
were radiant as the sun and the moon, and our 
hands were spread forth like the eagles of heaven, 
and our feet were swift as hinds, vet should we be 
unequal to thanking thee, O Lord our God, and 
the God of our fathers, for one minutest measure 
of the kindness thou hast shown unto our fathers 
and unto us.

( (  F r o m  e g v p t  d id s t  t h o u  r e d e e m  u s , o  l o r d  

OUR GOD, and from the house of bondage didst thou 
deliver us. In famine didst thou feed us, and in 
plenty, sustain us. From the sw'ord didst thou rescue 
us, and from pestilence, save us; from sore and 
grievous ills didst rhou protect us. Ever have thy 
tender mercies helped us; and Thv lovingkindness 
hath not deserted us. .\Iavest thou never forsake us, 
O Lord our God.

[ 1 2 6



ה ולעוננו ב;ם, עירה מלא פינו אלו  כהמון ת
 ועינינו ךקיע. כמךחבי ע?ח ועפתותינו גליו,

 כנערי פרועות רךינו וכןךח, פעמע מאירות
 אנחנו אץ כאןלות, קןלות ותלינו עמים,

 ואלהי אלהינו ץ לף להודות מספיקים
 מאלף על־אחת את־עמף, ולברך אבותינו,

 פעמים רבבות ורבי אלפים אלפי אלף
ועמנו: עם־אבותינו עעעית הטובות

 עבדים ומבית אלהינו ץ גאלתי! ממצרים
 כלכלתנו, ובעבע זנתנו, בךעב פדיתנו,

 ומחלום מלנזתנו, ומדבר הצלתנו, מחרב
 עזרונו עד־הנה דליתנו, ונאמנים ךעים

 ץ תטענו ואל חסדיך, עזבונו ולא רחמיך
לנצח: אלהינו
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^  T H E R tF O R E , T H E  L IM B S W H IC H  TH O U  HAST 

FASH IONED , and the breath and spirit which thou 
hast breathed into our nostrils, and the tongue 
which thou hast put into our mouths, yea, all of 
them shall acclaim and glorify thy name, O our 
King. For every mouth shall give thanks unto 
thee, and every׳ tongue shall swear fealty to thee; 
every knee shall bend to thee and all heans revere 
thee, and unto thy name shall all men’s inmost being 
sing praise, even as it is written, “All my bones shall 
say; ‘O Eternal, who is like unto thee?’ ”

CT T h o u  deliverest the  poor from  h i m  t h a t  is  

STRONGER THAN HE, cven the poot and needy from 
the one that would rob him. \\110 is like unto thee, 
w ho is equal to  thee, w ho can be compared unto 
thee, O God, great, m ighty and revered, possessor 
of heaven and earth.

[ 1 2 8 ]



 וממה ורוח בנו, עפלגת אבךים על־בן
 הן בפינו, עמת אער ולעון באפנו, ענפחת

 וירוממו, ויפארו, ויעבחו, ויברכו, יודו, הם
 מלכנו: את־עמף רמליכו דלןדיעו, דעךיצו,

 תעבע, לף וכל־לעון יוךה, לף כל־פה בי
 לפניף וכל־קומה תכרע, לף ברך וכל

 וכל־לןךב ייראוך, וכל־לבבות תעתחוה,
 כל• עכתוב בךבר לעמך, ממרו וכליות
כמוך: מי ״ תאמרנה עצמתי

 מנזלו: ואביון ועני ממנו מחזק עני מציל
 ןעךךלך, ומי יעוה־לך ומי יךמה־לך מי

 קנה עליון אל והנורא, הגבור הגדול האל
וארץ: עמים
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THE DAY COD TURKED THE SEA TO LAND

T h e  leader recites the verse end the competty the refrem:

The day God turned the sea to land,

A  new song sang the redeemed band.

Then didst thou triumph o’er thy foe.
And over me thy love did flow,
Whde babes taught men thy power to know.

Thy׳ kingdom’s might to understand,

A  new song sang the redeemed band.

Ail that behold me sing with glee,
Wlien they my newborn glory see- 
Let foemen judge that none there be 

Like Israels God on sea or land.

A  new song sang the redeemed band.

Our drooping standards raise on high.
And let them o’er our remnant fly.
Gather our folk from far and nigh.

As gathers sheaves the gleaner’s hand 

A  new song sang the redeemed band.
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חדשה שירה
' t X• ד t

מצולים נהפכו לןבשה יום
גאולים: עבחו תדעה שירה

נחמךת ואלי נכבךת בצר יום
עוללים: מפי יסךת עז ולך

ישורון הודי בעת ןשירון ראי וכל
פלילים: ואוןבינו ןערון כאל אין

על־הנשארים תרים כן תלי
עבלים: כמלקט פזורים ותלקט

לגךשה תוסיף ואל לקךשה שנית ושוב
הצללים: ונסו שמשה אור והעלה

קךמוף בעירה רוממוף ןדידים
באלים: אדני מי־כמכה
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Thy covenant’s sign they proudly bear.
And from the womb themselves declare 
Devoted to thy cause, their share 

Obedience to thy command.

A  neiv song sang the redeemed band.

Do thou once more our folk espouse 
And ne’er release us from the vows 
Thar bind us to thee. From thine house 

Shine forth! Let shadows flee our land. 

A  nev) song sang the redeemed band.

Those loved of thee thy praises sing.
As offering their hymns they bring,
“U ’ho is like thee?” their voices ring, 

“ What power can Thy will withstand?” 

A  neu’ song sang the redeemed band.
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SH IR A H  HADASHAH

i U g h tly , tike a dance

shi-rah h a - d a - s h a h  shib־hu g c - u - I i m ___

shi-rah ha-da-shah  sh ib -hu  g e ־ u ־11 m.Potm by Yehudah HaJeti, set to an old Jewish folk song.
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SHtRAH HADASHAH,

. G rA dualty ^tr9̂ר gtr

« ma - dc • ta vc » tak__ or yisms1־dc»^u mip*

DCal Fn

cn kj»el ye«sh1M־unveov'• vc-ou pc«U«lifn..
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פסח שיר
 עוררוהו, עיר אמונים פסח

ההוא. ביום ״ ניועע
מצרים: פסח

 ממרומים, יעמע קול בת פסח
עולמים. תעועת ב;י נועע ״&ךאל

 להחרימה, בצריו טכס פסח
רמה. ביד יוצאים יעראל ובני

 עלום, ותעצום יעע פסח
ובעלום. תצאו בעמחה

לעתיד: פסח

מצרים: פסח

לעתיד: פסח
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THE PA5SOVER TO BE

On Passover, the faithful sang God’s praise. 
For he redeemed them in those days.

On Passover of old.

On Passover, a heavenly voice is heard. 
Salvation unto Israel is its word.

On Passover to be.

On Passover, our foemen were dismayed, 
W^hile we went forth from Eg>’pt unafraid. 

On Passover of old.

On Passover, redemption and release!
“Ye shall go forth rejoicing, and in peace.” 

On Passover to be.
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SH IR  PESAH

U g M y !  M oJer* t* ly  f**t

1■ Pcsah e«mu״nim shir__ sho ■  ra ־ ru«hu
2.Pc ■ sah bat kol yi»sha • ma m1m*ro*m1m

va>yo«ha adcKiai , ba > yomha>hu Pc = sah 
y1s«ra»cl no-shatshuat o • la.mimPc ־ sah

Pc ־ sah Pc«sah Pc*sah m il » ra •  yim 
lc*a-(id Pc •sah Pc •sah Ic .  a •  tid

I \

n

Pc s sah Pc • sah Pc *sah mi2>ra'y1m.
Pc - sah le -a > t id  Pc = sah l e - a - t id .

PoU tong, od^pcod b j Nimosb•
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יאה לו בי נאה לו כי

 במלוכה אדיר
 כהלכה בחור
לו יאמרו נדודיו I t  I

לןזולף

 לוי ?י לוי
י1ל אף לף
הממלכה ^ לף

 במלוכה ךנול
 כהלכה הדור

 לו יאמרו ותילןו
 ולף לך
 לך כי לך
 לך אף לך
הממלכה ץ לך

ןאה; לו כי נאה לו כי ^ה: לו כי מה לו כי
Glorious in sovereignty; *
W'orthiJy adored.
Thy hosts all say to thee,
To thee, say to thee.
To thee, yea to thee.
Thine, O God, is sovereignty.
For, indeed, this is thy meed.

* In t h e  h e b k e w , this song contains many more each
subsrirudng s}־nonyms for the words “glorious," “adored." lod  "thy 
hosts," and concluding with the refrain, “T o  th e e , . . .  to  thee," etc.
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 במלוכה ןכאי
 כהלכה חסין

א יאמרו טפסריו

 לרילד
 כילף לר
לף אף לר
 הממלכה ץ לף
יאה; א כי נאה א כי

במלוכה יחיד T I • ד•

 כהלכה כביר
לו יאמרו למוךיו

 ולף לף
 לד ?י לד
לד אף לד
 הממלכה ץ לף
יאה; א כי נאה א כי

K I LO  N A E H

. S l«u^y, w ith  d ig n ity  T r a d i t i o a • !

A d*dir bi*mc>l u«kah ba^hur ka-ha*la>kah ge• 
Da*gu] bi*mc*lu«kah h a 'd u rk a41a*la׳ kah va>
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 במלוכה מושל
 כהלכה נורא

לו יאמרו סביביו

לד  לףו
כילף לף  
 לף אף לף
הממלכה ” לף

 במלוכה עדו
 כהלכה פודה

לו יאמרו צדיקיו

 ולו לו
 לו ?י לו
לו אף לו
הממלכה ץ לף

יאה: לו כי נאה לו כי יאה: לו כי נאה לו כי
V T • V T • » T • T T •

KI LO NAEH.. ContioueJ
liA/ s  m ^reh

-d u .d av  v o m  ru  ]o L c  .  ka u .  Ic .  ka I c .  
» ti«ka \ v o *m  ru  lo

CrmJtLoUy 1tr0mgtr



 במלוכה קדוע
 כהלכה דחום

א יאמרו ענאניו

 ילף לף
 לד ?י לד
לד אף לד
 הממלכה ” לף
יאה: א כי נאה א כי

 במלוכה תקןיף
 כהלכה תומך

א יאמרו תמימיו

 ולד לד
 לד בי לד
 לד אף לד
 הממלכה ” לך
יאה: לו כי נאה לו כי

KI LO N A E H . Concluded

• ka ג  < d o > n a i  ham  9 m am  » la > kah 
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OUR GOD S O  MIGHTY

Our God, so mighty and so high. 
Will gather us all from far and nigh. 
With song to Zion will we fly 

From exile in Ishmael’s land.

Our King, in our distress.
Thy folk with tidings bless.
To thy Torah, in storm and stress. 

May they ever faithful stand.

Lord of the u orld, restore 
Our Temple as of yore.
Send swiftly, we implore.

Thy redeemer to thy land.
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אלי שדי
 נורא, מה אלי עדי

 במהרה, יקבצכם
זמרה, בקול ציון אלי

יעמעאל: מגלות

 בב&רה, מלכנו
 צךה, בעת ןעננו

התורה, תמוע לא
ךאל:1״! מפיכם

 עולם, אדון העיבנו
 ולאולם, למקדע

כלם, העלם לציון t • י־ ־ י - X » ׳
הגואל: לנו וקרב
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SHADDAI EU

K M̂dermitly 1t9n>, s<€twt«J rhyt^

SVud»da) e - \i m2hno>ra ye«k1 b*bcts<kem 
Mai ■ ke*nu bi>v*«x־ah ya • !•ne^nu be*
Ha.shuvc*nuMk>no*Um le>mik*<lash vc•

-  Ic c51»yon be • kolzim•
• Cl___  m  • r a h ___  lo ___  t»mushhat*to•
•Ic  • u • la m _ _  le tsi*yon haa>lem ku■

> Um ve • ka • rcv_  b  • n u . 
B4hjtom» fn̂ itk iom̂.
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•GLORIOUS IS GODהוא אדיר

Glorious is God,
Glorious is God.
He will build his Holy Land 
Speedily, speedily.
In our days and soon.
Build it, God! Build it, God!

 הוא אדיר
 הוא אדיר

 בקרוב ביתו יבנה
במהרה, במר.ךה,

 בקרוב בימינו
בנה, אל בנה, אל

בקרוב: ביתף בנה
* In the HEBREW, thcrc etc many more stanzas, each substitucing 
»15 חץ0זד(ח  fo r ‘‘glorious,” and conc iud ii^  with the refrain, "H e will 
bnUd his H oly  Land," etc.
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ADDIR HU

d  b f •nch be •  nch m « lu  be - ka « rov.
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• ג ■

ק י ת א ו ו ה

• 2 •

ר ו ח א ב ו ה

י א כ א ז ו ה ל ו ד א ג ו ה

ד י ס א ח ו ה ל ו ג א ד ו ה

ר ו ה א ט ו ה ר ו ד א ה ו ה

ה נ ב ו י ת י ב ב ו ר ק ב ה נ ב ו י ת י ב ב ו ר ק ב • 1 T - • י ו

, ה ר ה מ , ב ה ר ה מ ב , ה ר , ר מ , ב ה ר ה מ ב

, ו נ י מ י , ב ב ו ר ק ב , ו נ י מ י , ב ב ו ר ק ב

ל , א ה נ ל ב , א ה נ ב ל , א ה נ ל ב , א ה נ ב

ה נ ף ב ת י : ב ב ו ר ק ב ה נ ך ב ת י : ב ב ו ר ק ב

4

א ו ה ד י ח ;

ר י ב א כ ו ה

ד ו מ א ל ו ה

א ו ה ר ל מ

ה נ ב ו י ת י ב ב ו ר ק ב
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, ה ר ה מ , ב ה ר ה מ ב - I • * י • t י ־

, ו מ מ , מ ב ו ר ק  ב

ל , א ה נ ל ב , א ה נ  ב

ה נ ף ב ת י : ב ב ו ר ק ב

■ » •

ק י ד א צ ו ה

• 5 •

ר ב א ס ו ה

ע ו ד א ק ו ה ב ד א ס ו ה

ם ו ח א ר ו ה א ו ה ו ו ו ע

י ד א ע ו ה ה ך ו א פ ו ה

ף י ק א ת ו ה ר. נ ב ו י ת י ב ב ו ר ק ב

ה נ ב ו י ת י ב ב ו ר ק ב , ה ך ה מ , ב ה ך , ד מ ב

, . ד ר ה מ ״ ב ד ר ה מ ב , ו נ י מ , מ ב ו ר ק ב

, ו נ י מ , מ ב ו ר ק ב ל , א ה נ ל ב , א ה נ ב

ל , א ה נ ל ב , א ה נ ב ה ף מ ת י : ב ב ו ר ק ב

, ד נ ף ב ת י : ב ב ו ר ק ב
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A RIDDLE OF NUMBERS

The leader reads the ifucstions m d  calls upon participants or gro 
of participants to rente the answers:

ril tell you a number and you must say 
The meaning it has for us today.
The number one 1 have in mind;
My meaning what wise child can find?

/ k?10zu the mea?u?ig of numher one;
One stands for the Lord our God alone.

\\*ho knows the meaning of number two?
If you know the answer, tell me true.

Two stands for the tables made of stone. 
With the Ten Commandments writ thereon. 
One stands for the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number three?
If you know the ansu cr, tell it me.

Three stands for the fathers of our race.
On whom God showered his love and grace. 
Two stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.
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EHAD MI YODEA

--------^  Tr«4itaM*l

d r  s ג   sh n j* v 1m i - n i  vo • d r  » a 
R e p e a t  as  o f t e n  as  n e c e s s a e y

h r  -  nu shrt>b>sha•tn>^ im u • va •  a •  rco .



יודע מי אחד - . ן ״

ד ח י א . מ ע ד ו י

ד ח י א נ ע. א ד _ ו ד י ח ו א נ י ה ל ם א י מ ז ע ב  ע

• ץ ר א ב ו

ם י נ י ע . מ ע ד ו י

ם י נ י ע נ . א ע ד ו י י נ ת ע ו ח . ל ת י ר ב ד ה ח  א

ו נ י ה ל ם א י מ ע ב . ע ץ ך א ב ו

ה ע ל י ע . מ ע ד ו י

ה ע ל י ע נ . א ע ד ו ה י ע ל . ע ת ו ב י א נ ת ע ו ח  ל

. ת י ר ב ד ה ח ו א נ י ה ל ם א י מ ע ב . ע ץ ר א ב ו

ע ב ך י א . מ ע ל ו י

ע ב ר י א נ . א ע ד ו ע י ב ר . א ת ו ה מ ה א ע ל  ע

. ת ו ב י א נ ת ע ו ח . ל ת י ר ב ד ה ח ו א נ י ה ל  א

ם י מ ע ב . ע ץ ר א ב ו



Who knows the meaning of number four?
If you answer that, I’ll ask some more.

Four stands jor the mothers rich m ^ace^ 
To u'hom our ancestry 'use trace.
Three stands for the fathers of our race; 
Tu'o stands for the tables made of stone; 
One stands for the Lord our God alone.

U ’ho knows the meaning of number five?
W hat It means has kept our people alive.

Five stands for the Five Books of Torah, 
Which all jevL's study u'ith love and avse. 
Four stands for the mothers rich in grace; 
Three stands for the fathers of our race; 
Tzi'o stands for the tables made of stone; 
One stands for the Lord our God alone.

U'ho knows the meaning of number six?
A fact weil-ieamed in the memor\' sticks.

Six stands for the six books of .Mishnah 
In 'which is preserved the Oral Lau\
Five stands for the five books of Torah; 
Four stands for the mothers rich in grace; 
Three stands for the fathers of our race;
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ה ע מ י ח , מ ע ד ו י

ה ע מ י ח נ . א ע ד ו ה י ע מ י ה ע מ . ה ה ך ו  ת

ע ב ר . א ת ו ה מ ה א ש ל . ע ת ו ב י א נ ת ע ו ח  ל

. ת י ר ב ד ה ח ו א נ י ה ל ם א י מ ע ב . ש ץ ר א כ ו

ה ע י ש . מ ע ד ו י

י ה15ש נ . א ע ד ו ה י ע י ש ר ך . ס ה נ ע ה מ ע מ  ח

י ש מ . ח ה ר ו ע ת ב ר . א ת ו ה מ ה א ש ל ש
T י ^ ־ « י ־ י • ו

. ת ו ב י א נ ת ש ו ח . ל ת י ר ב ד ה ח ו א נ י ה ל  א

ם י מ ע ב . ש ץ ר א ב ו

ה ע ב י ש . מ ע ד ו י

ה ע ב י ש נ . א ע ך ו ה י ע ב י ש מ . י א ת ב ה ש ע  ש

י ר ד . ס ה נ ש ה מ ש מ י ח ש מ . ח ה ך ו ע ת ב ר  א

. ת ו ה מ ה א ש ל . ש ת ו ב י א נ ת ש ו ח . ל ת י ר ב ה

ד ח ו א נ י ה ל ם א י מ ש ב . ש ץ ר א ב ו
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Tv)0 stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.

W'ho knows tKc meaning of number seven?

In our Bible’s first story the meaning is given.

Seven stands for the u'eek of seven daySj 
That ends with the Sabbath for prayer and 

praise.
Six stands for the six books of Mishnah;
Five stands for the five books of Torah;
Four stands for the mothers rich in grace; 
Three stands for the fathers of our race;
Two stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.

W^ho knows the meaning of number eight? 

Answer promptly, don’t make us wait.

Eight are the Hanukkah lights that blazCy 
The Maccabees' loyalty to praise.
Seven stands for the week of seven days;
Six stands for the six books of Mishnah;
Five stands for the five books of Torah;
Four stands for the mothers rich in grace; 
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ה נ מ י ע .1י מ ע ך

ה נ ו מ י ע נ . א ע ד נ ה1מ1ין י י נ מ . י ה ב נ ז ה ו ע ב  ע

י מ . ן א ת ב ה ש ש י ש ר ד . ס ה נ ש ה מ ע מ  ח

י ש מ . ח ה ר ו ע ת ב ך . א ת ו ה מ ה א ש ל  ש

. ת ו ב י א נ ת ש ו ח . ל ת י ר ב ד ה ח ו א נ י ה ל  א

ם י מ ש ב . ש ץ ר א ב  ו

ה ע ש י ת . מ ע ד ו י

ה ע ש י ת נ . א ע ך ו ה י ע ש י ת נ מ . ז ה ח מ ו ? 

ה נ ו מ י ש מ . ן ה כ נ ה ח ע ב י ש מ . י א ת ב ה ש ש  ש

י ר ד . ס ה נ ש ה מ ש מ י ח ש מ . ח ה ר ו ע ת ב ר א
״ ־ . ־ * - ־ ץ T • ד . • ־ > • ׳

. ת ו ה מ ה א ש ל . ש ת ו ב י א נ ת ש ו ח . ל ת י ר ב ה

ד ח ו א נ י ה ל ם א י מ ש ב . ש ץ ר א ב  ו

ה ר ש י ע . מ ע ך ו י

ה ר ש י ע נ . א ע ד ו ה י ר ש . ע א ; ר ב ה ך ע ש  ת

י נ מ . ן ה ח מ ה ש נ ו מ י ש מ . ן ה ב נ ה ח ע ב י ש מ  ן

. א ת ב ה ש ש י קז ר ך . ס ה נ ש ה מ ש מ י ח ש מ  ח

. ה ר ו ע ת ב ר . א ת ו ה מ ה א ש ל . ש ת ו ב י א נ ש
“ J T T !  T • ^  • I • T
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Three stands for the fathers of our race;
Tu'o stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number nine?

If you know the answer, just give a sign.

Nine stands for nine festivals of the year*
Each 'with a message of hope and cheer.
Eight stands for the Hanukkah lights that blaze; 
Seven stands for the u^eek of seven days;
Six stands for the six books of Mishnah;
Five stands for the five books of Torah;
Four stands for the mothers rich in grace; 
Three stands for the fathers of our race;
Tiro stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.

Who know s the meaning of number ten?
Boys who know its meaning grow׳ up good men.

• T he nine Jewish FE5ת vALS a m ; i . Pesah (PassoTcr); 2. Sbabooc 
(Feasc of W eeks, o f Penrecost); 3. Rosh Hashanah (N ew  Year); 
4. Vom K ippur lD*y of A tonem ent); 5. SuWVot iF c u t  of T»be1- 
rucles); 6. Shcmini A icre t iD ghch Day of Solemn A sem b h ') ; 
7. Simhat T orah  (Rejoicing m the L aw ), 8, Hanukkah (Feast of 
Dedicaoon. or Feast o f L ights), 9. P unm  (Feast of L o a ) .
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ת י ח . ל ת י ר ב ד ה ח ו א נ י ה ל ם א י ל ג ע ב  ע

. ץ ר א ב ו

ד ח ר א & י ע .1י מ ע ך

ד ח ר א ש י ע נ . א ע ך ו ד י ח ר א & . ע א מ כ ו  ב

ה ר ש . ע א ; ר ב ה ך ע ש י ת נ מ . ז ה ח מ ה ש נ ו מ  ש

י מ . י ה כ נ ה ח ע ב י ש מ .1<? י א ת ה ב ש ש י ' ר ך  ס

. ה נ ש ה מ ש מ י ח ש מ . ח ה ך ו ע ת ב ר . א ת ו ה מ  א

ה ש ל . ש ת ו ב י א נ ת ש ו ח . ל ת י ר ב ד ה ח  א

ו נ י ה י ל ם א י מ ש ב . ש ץ ר א ב ו

ם י נ ר ש ש י ע . מ ע ד ו י

ם י נ ר ש ש י ע נ . א ע ד ו ם י י נ ר ש ש . ע א ן ט ב ז ע

ד ח ר א ש . ע א מ כ ו ה ב ר ש . ע א , * ר ב  ך

ה ע ש י ת נ מ . ז ה ח מ ה ש נ ו מ י ש מ . ן ה כ נ  ח

ה ע ב י ש מ . י א ת ב ז ש י ה15ץ ר ך . ס ה נ ש  מ

ה ש מ י ח ש מ . ח ה ר ו ע ת ב ר . א ת ו ה מ  א

ה ש ל . ש ת ו ב י א נ ת ש ו ח . ל ת י ר ב ד ה ח  א

ו נ י ה י ל ם א י מ ש ב . ש ץ ר א ב ו
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Ten stands for the Ten Commandments clear 
Received by our fathers with love and fear. 
Nine stands for the festivals of the year;
EiSiht stands for the Hanukkah lights that blaze; 
Seve?j stands for the week of seven days;
Six stands for the six books of Mishnah; 
hive stands for the five books of Torah;
Four stands for the mothers rich in grace;
Three stands for the fathers of our race;
Two stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number eleven?
If you u'anr a hint, look up into heaven.

Eleven stands for the stars that did seem 
To bow to Joseph m hts dream.
Ten stands for the Ten Commandments clear; 
Nine stands for the festivals of the year;
Eight stands for the Hanukkah lights that blaze; 
Seven stands for the week of seven days;
S i x  s t a n d s  f o r  t h e  s i x  b o o k s  o f  M i s h n a h ;
Five stands for the five books of Torah;
Four stands for the mothers rich in grace;
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Three stands for the fathers of our race;
Two stands for the tables made of stone;
One sta?jds for the Lord our God alone.

Who knows the meaning of number twelve?
Into your knowledge of history delve.

Twelve tribes from Egypt did God redeem; 
Their redemption is this festival's theme. 
Eleven the stars of Joseph's dream;
Ten stands for the Ten Commandments clear; 
Nine stands for the festivals of the year;
Eight stands for the Hanukkah lights that blaze; 
Sez’en stands for the week of seven days;
Six stands for the six books of Mishnah;
Five stands for the five books of Torah;
Four stands for the mothers rich in grace; 
Three stands for the fathers of our race;
Two stands for the tables made of stone;
One stands for the Lord our God alone.



HAD CADYAגדיא חד

This is a folk song, especially for the children, 
h  teUs the story of a father who bought a kid, a 
httle goat, for which he paid two zirwn. (That is 
not very much money, you know.)

C( Listen well to this song because, thoi^h it tells 
ab<>u1  a little goat, and a cat and a dog and many 
other things, it really tells the story of the Jewish 
people throughout their long history.

<f You remember how Israel was first conquered 
by Babylonia, how Babylonia was then dc^oved 
by Persia, how the Persians in rum wxrc defeated 
by the Macedonians, and they by the Romans and 
so on.

(T Our song tells all about this, and ends wרth the 
hope that God wdl some day do away with ענ 
rv rants; that he w ill pur an end to aU who do evil, 
and w ill rebuild the world so that it may be a woo- 
derfuj pJjct to live in.

L e t  u s  n o w ' s in ^  th i s  s o n g  to g e r h e r :  

f  1 6 0 J



ד א ח ; ך ד ג א5 ח ן  ך

ן ב ז א ד ב י א ר ת י ב ז ו  ז

ד א ח ; ך ד ג ; ח א י ך ג

א ח א א ו ר ח  ע

ל כ א א ו ך ג  ל

ן ב ו א ד ב י א ר ת י ב ז ו  ז

ד א ח ך ד ג : ח א ך  ג

א ת א א ו ב ל  כ

ך ש נ א ו ר נ ו ש  ל

ל כ א א ך ^ ג  ל

ן ב א ח ב י א ר ת י ב ז ו  ז

ד א ח ך ד ג : ח א ך ג

א ח א א ו ך ז נ ו  ח

ה כ ה א ו ב ל כ  ל

ך ש נ א ך ך נ ו ש  ל

ל כ א א ד ך נ ל

, ]6[ .
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An only kid!
An only kid!
My fither bought 
For two zuziw.*
An only kid! An only kid!

Then came the cat 
And ate the kid,
Mv father bought 
For two zuzim.
An only kid! An only kid!

Then came the dog 
And bit the cat.
That ate the kid,
Mv father bought 
For w o  zuzmt.
An only lad! An only kid!

Then came the stick 
And beat the dog.
That bit the cat.
That ate the kid,

* Ancient cCMitt.

‘! ? י  י
f1 1׳
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4 .י   w

ן ב ז א ד ב י א ך ת י ב ז ו  ז

ד א ח ך ד ג : ח א ך ג

א ת א א ו ר ו  נ

ף ר ע א ו ר ט ו ח  ל

ה כ ה א ך ב ל כ  ל

ן ש נ א ד ר נ ו ש  ל

ל כ א א ד מ ג  ל

ן ב ז א ך ב י א ר ת י ב ז ו  ז

ד א ח ך ד ג : ח א ך ג

א ת א א ו ;  מ

ה ב כ א ו ר ו נ  ל

ף ר ש א ך ר ט ו ח  ל

ה כ ה א ד ב ל כ  ל

ך ש נ א ד ר ת ש  ל

ל כ א א ך ן ד ג  ל
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My father bought 
For two zuzim.
An only kid! An only kid!

Then came the fire 
And burned the stick.
That beat the dog.
That bit the cat.
That ate the kid.
My father bought 
For two zuzim.
An only kid! An only kid!

Then came the water 
And quenched the fire. 
That burned the stick. 
That beat the dog.
That bit the cat.
That ate the kid,
Mv father bought 
For two zuzim.
An only kid! An only kid!

Then came the ox 
And drank the water. 
That quenched the fire. 
That burned the stick. 
That beat the dog.
That bit the cat,

[>«4]



ן ב ז א ד ב י א ך ת י ב ז ו  ז

ד א ח ך ד ג : ח א י ך ג

א ת א א ו ך ו  ת

א ת ע א ו ; מ  ל

ה ב כ א ך ר ו נ  ל

ף ך ט א ך ך ט ו ח  ל

ה כ ה א ד ב ל כ  ל

ך ש נ א ד ר נ ו ש  ל

ל כ א א ד מ ג  ל

ן ב ז א ד ב י א ר ת י ב ז ו  ז

ד א ח ך ד ג ; ח א י ך ג

א ת א ט ו ח ו ש  ה

ט ח ש א ו ר ו ת  ל

א ת ש א ד ; מ  ל

ה ב כ א ד ר ו נ tל  I T T I

ף ר ש א ך ך ט ו ח ל

׳5 [ « [



That ate the kid.
My father bought 
For two zuzim.
An only kid! An only kid!

Then came the shohet • 
And slaughtered the ox, 
That drank the water, 
Thar quenched the fire. 
That burned the stick. 
That beat the dog.
That bit the cat.
That ate the kid.
My father bought 
For two zuzm.
An only kid! An only kid!

Then came death’s angel 
And slew the shohet 
That slaughtered the ox. 
That drank the water, 
Thar quenched the fire, 
That burned the stick. 
That beat the dog.
That bit the cat,
• T h e  h tuei ^ u g h te m .

( . « ן
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 לכלבא דהכה
 לשונרא דנשך

 לגךא דאכל
 זווי בתרי אבא דןבן

גךא: חד גךא חד

 המות מלאך ואתא
 לשוחט ושחט

 לתורא דשחט
 למ;א דשתא
 לנורא ךכבה
 לחוטרא ךשךף
 לכלבא ךהכה

 לשונךא ך1ךנע
 לגך;א ךאכל

 זוזי בתרי אבא דזבן
גמא: חד גמא חד
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That ate the kid,
My father bought 
For two zuzim.
An only kid! An only kid!

Then came the Holy One, 
praised be he.

And destroyed death’s angel 
That slew the shohet,
That slaughtered the ox. 
That drank the water.
That quenched the fire, 
That burned the stick.
That beat the dog.
That bit the cat,
That ate the kid,
Aly father bought 
fo r two zuzim.
An only kid! An only kid!

[ 1 6 8 :



 הוא ברוף הקןדוע ואתא
 המות למלאך ועחט

 לעוחט חט0ך
 לתורא ךעדוט
 למיא דעתא
 לנוךא דכבה
 לחוטרא ד&רף
 לכלבא ךהכה
 לעונרא ךנעך

 לגךא דאכל
 זתי בתרי אבא רובן

גדיא: חד גדיא חד

[ 1 6 9 ]



H A D  GA DY A



H A D  GA DY A. Co״.,״u,d

bi “ t r c _ t u - 2c Ka<lg.i<i«ya_____  hadg»d-y»•
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T h e  leader raaet the cup of ■wme and ta jt:

^  W c  are about to drink the fourth cup of wine. 
Let us all sav together:

פרי ךא1ב העולם, מלך אלהינו <ך אתה ברוך
.הגפן

P raised  be t h o v ס ,  i.ord o l r  god, k in g  of the

VNI\ ERSE, CREATOR OF THE FRLTT OF THE VINE. 

O r in E  the w m e

T H E  C L 0 5 E • : rנרצה 
(1̂ Now we come to the close of our Seder SeiN'icc.

Once again we have recited the age-old epic of 
Israel’s liberation from bondage.

Once again we have chanted our Psalms of praise 
to God, the Redeemer of Israel and of all mankind-

d! We have learned the message of the Exodus for 
our day.

לז 1 ] ג



(( And we have rcdedicated ourselves to the cause 
of man’s freedom from tyranny and oppression.

0[ As we have celebrated this festival tonight, so 
may we celebrate it, all of us together, next year 
again, in joy, in peace and in freedom.

 כהלכתו, פסח סדור חסל
 וחלןתו. משפטו ככל

 מעונה, שוכן זך
 מנה. מי ?ןהל קומם
 כנה, נטעי נהל לןךב

ברנה. לציון פדוים

I
YI
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dIU lay m unison:
בירושלים הבאה לשנה I T I ־ I

0[ M ay t h ¥- c o m in g  year  w it n e s s  t h e  rebu ild 

ING OF ZION AND THE REDEMPTION OF ISRAEL.

' 9 - ' - o r

LA S H A N N A H  HA BA AH

® la ־ vim. La»shan « nah hab®ba-ah----  bi *

[ >74 ‘



LA SHANNAH HA'BA AH

• sha ■ la-) im. La-shan*nah hab-ba - a h_ bGratiuoll\ strongerA /7> GraHuollv stronger

-ru  - sha - la « vim.La«^han*nah hab*ba־ a h _  bi ־

yim.-n ah  Kab-ba>ah bi - ru  > sha • la  -  yi
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ה ר ק ת H ה A T I K V A H

 תל,ותנו אבךה לא ד1ע פנימה בלבב עו*ד כל
 הנוענה, התל,וה הו^ה, תזידי נפע

 אבותינו, לאךץ לעוב קרח,קדימה ולפאתי
ד בה לעיר צופ;ה, לציוץ עין חנה: מ

A M E R I C A  

Mv countn־ ’tis of thee.
Sweet land of liberty.
Of thee I sing;
Land where mv' fathers died.
Land of the Pilgrim’s pride.
From every mountainside 
Lrt freedom ring.

< י ] ■7נ


